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(RO)

(8v)

EXPLANATION OF DANGER,  (DA)  OVERSIGT OVER

FARE, PLIGT Ot

PROBIBITION SIGNS FoRBuDssIGNALER

LEGENDA SEGN, (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR
PERIcho DoBBLIGO £ FARE, FORPLIKTELSER 0G
DEGENDE SIGNAUX DE (F)) VAROITLIS VELVOITUS, JA
DANGER, D'OBLIGATION ET KIELTOMERKIT.
D'INTERDICTIO! (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM
DEVENDA SERAL NEBEZPECI, PRIKAZUM A
PELIGRO, DE DBLIGACION Y AZUM.
PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM
LEGENDE DER NEBEZPECENSTVA,
GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (8L)  LEGENDASIGNALOV
NEFEHAA CUMBOJIOB ZANI
BE30MACHOCTH, = PREDFISANO IN
OBA3AHHOCTM U 3ATIPETA.
LEGENDA DOS SINAIS DE (HR-SR) [EGENDA O2
PERIO, OBRIGAcAo E OPASNOST], OBAVEZAI
AEPANTA FHMATON (Lm PAVOJAUS PRIVALOMUJY
KINAYNOY, YNOXPEQEHE IR DRAUDZIAMUJY ZENKLY
KAI ANAFOPEYZHE. PAAISKIN
LEGENDE SIGNALEN VAN (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA

GEVAAR, VERPLICHTING EN ELUD.

(LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU

AVESZELY, UN AIZLIEGUMA ZIMJU
KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUMI.
JELZESEINEK FELIRATAI. (BG)  NETEHOA HA 3HALMTE
LEGENDA INDICATOARE 3A OMACHOCT,
DE AVER 3AOBIDKUTENHA U 3A-
PERICOLELOR. oF 3ABPA
OBLIGARE S| DE (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW
INTERZICERE. OSTRZEGAWCZYCH,
BILDTEXT SYMBOLER FOR NAKAZU | ZAKAZU.

FARA, PABUD OCH FORBUD.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE -
(FR) RISQUE DEXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHI ONACHOCTE_BIPLIBA - (PT)
PERIGO DF EXPLOSAO - [EL] KINAVNOZ EKPHZHE - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE
EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXFLOSION (DA) SPRIENGFARE -
(NO) F. PLOS. (FI) RAJAI
NEHEZPEEI VYBUCHY - (SK) REBESPLEENSTVO VWBUCHY - (SL)
NEVARNOST EKSPLOZLE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE
(LT) SPROGIMO_PAVO. (ET) PLAHVATUSOHT - (LV)
SPRADZIENBISTAMIBA (EG] OHACHOCT OT EKCNNO3usA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

LMAN DA) Al NER
A STRALNING - [FI)VLEINENVAARA (CS]VéEOBECNENEBEZPECI

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR)
DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAS OMACHOCTB - (PT) PERIGO
GERAL - (EL) FENIKOX KINAYNOZ - (NL) ALGEMEEN GEVAAR
- (HLI| ALTALANos VEszELv - |Ro) PERICOL GENERAL - (SV)

ISK_FARE

- (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA|
NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST . (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG)
OBLUM ONACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE,
AETSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO
SOSTANZE

E - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS

- (DE) ATZENDE GEFAI FE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3WBHbIX BELWWECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS
CORROSIVAS - (EL) KINAYNOZ AIABPQTIKON OYZION - (NL)
GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU
ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE

- (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECI
PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO
VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST
JEDKE SNOVI - (R-SR) QPASHOST OB KORDIVHIH TVAR) -
(LT) PAVOJUS - (ET)

MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BI$TAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT KOPO3VBHM BEWECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYJNYCH.




(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (M) OEBLIGO

DI__INDOSSARE OCCHIALI PROTE (FR)

DEs LUNETTES DE PROTECTION. OBLIGATOIRE - (ES)
OBLIGACION DE USAI ECCION - (DE)
DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE 18T BFLICHT - (RU)
0B3, b HOCUTb_ 3Al

 AHHOCT! CUTb, LUMTHBIE  OYKM

OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL)
YNOXPEQEH NA OOPAYE MPOSTETEYTIKA TYANA -
(NL) VERPLICHT DR, VAN BESCHERMENDE BRIL

(HU) VEDOS: ZEMUVEG vlsELETE KOTELEZO - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTA ELARILOR DE PROTECTIE -
(8V) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON
- (DA) P! T ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER
(NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN
- (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST

POUZIVANI  OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA
ZASCITNIH ~ OCAL (HR-SR) OBAVEZNA

uPoTREBA ZASTITNIH NADCALA  (LT) PRIVALOMA DIRBTI

SU_APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) 'KOHUSTUS KANDA

KAITSEPRILLE (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES -

(BG) 3AIBIIKUTEINHO [IA CE HOCAT NPEAMA3HU OUUNA
- (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY
- (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR)

DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE -
(ES) oBLIGAcION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE)
DAS TRAGEN voN SCHUTZKLEIDUNG IsT PFLICHT - (RU)

HAREBA
OBRIGATORIO 0 Uso DE VeSTURRIG DE PROTE(;AO (EL)

OPATE MPOSTATEYTIKA ENAYMATA - (NL)
VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ) TE DRAGEN - (HU)
VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA|
IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV)
OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT
TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE
A BRUKE VERNET@Y - (Fl) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH
PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA
OBLACILA (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE (LT) _PRIVALOMA DEVET! APSAUGINE
APRANGA SAET), KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST

(LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERP

:An‘bm«wrenuo HOCEHE HA MPEANA3HO OENEKITO - (PL)
NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.

Iiﬁ

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic
appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban
refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle

riche ed Lutente ha

elet
Pobbligo di non smaltire qussta apparccchiatura come rifiuto
municipale solido ivolgersi ai centri di raccolta
Gutorizzati, - (FR) Symbole indiquant Ia collecte diffbrenciée
des appareils électriques et électroniques. L'utili
peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers
solides mixtes, mals doit s'adresser & un centrs ds collects
autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado
de los aparatos eléctricos y electronlcos. Bl usuarlo tone Ia
obligacion de no eliminar oste aparato como dssscho urbano
sélido . sino do dlnglrse a los centros de recogida
Zutorizados. - (DE) Symbol fur die_getrennte Erfassung
clektrischer und. slektronischer Geriite. Der Benutzer hat
plichtgemt dafir zu sorgen, es Gerdt nicht mit
dem gemischt erfaliten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen
inschalten. - (RU) Cumaon, yKaSsIsaowii Ha pasaonHuls

cBop
TlonoaoBaTent He WMGST RRAEA. BLGPGWBATL ASHHOS

B KaecTBe Teepaoro
oTxopa, a obs3aH
Uerthe: cBopa orxonoe. - (PT) Simbolo que indica 'a reuniao
separada das eléctricas o
utente tem a obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os
centros de recolha autorizados. - (EL) Z6pBoAo Trou Seixvei Tn

GuAoyA Twv wia
GUOKEUGYV. O XPROTNG UTIOXPEOUTAI VA PNV SIOXETEVE! QUTH
TN GUOKEUN OQV WIKT6 OTEPEG aoTIKG amOBANTO, aAAG va
unzuﬂuvsml at eyKaxpiuiva kivipa aukdoyis. - (NL) Symbool
dat wijst of

elektronische tosstellon. De gebruiker s verpllcht. deze
toestellen niet te lozen ais gemengde vaste stadsafval, maar
moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. -
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(HU) Jelolés, mely az elektromos es elektronikus
lektiv jelzi. A

k'oteles ezt a nem a varosi
tormelékhulladékkal egyiittesen gyijteni, hanem erre

fordulnl * (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
electrice si
obllgat sa nu depoziteze acest aparat impreuna
cu deseurile solide mixte ci sd-1 predea intr-un
centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV)
Symbol som indikerar separat sopsortering av
elektriska och i a
far inte sortera denna anordning tillsammans med
blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda
sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA)
Symbol der star for s@rlig indsamling af elektriske
har pligt
tll ikke at bortskaffe dette apparat som blandet,
fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et
autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som
angir separat sonermg av elektriske og elektroni:
apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
kaste bort det(e apparate( sammen med vanlige

seg
oppsamllngssentraler - (FI) Symboli, ]oka ilmoittaa
- ja

on
keréiysp teiden puoleen e laitetta
kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznaéi
separovany sbér elektrickych a elektronickych
zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni
Jjako pevny smiseny komunalni odpad, ale obritit se s
nimna autorizované sbérny. - (SK; Symbol oznacujucl
zber
zarladenl Uzivatel nesmie Ilkvldovat' toto zariadenie
ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny
dorugit’ ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki
oznacuje loéeno zbiranje elektricnih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreéi kot
navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora
obrniti na pooblacene centre za zbiranje. - (HR-SR)
Simbol koji &ava posebno
i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj
aparat kao obican kruti otpad vec se mora obratiti
im centrima za - (LT) Slmbolls
atskiry ji y ir
prietaisy surinkima. Vartotojas negali
prietaisy kaip misriy kietyjy komunal
atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky
surinkimo cenlrus - (ET) Siimbol, mis tahlslab elektri-
ja eraldi Kasutaja
on péd volitatud i
poole ja mitte sitteda seda aparaati kui
munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada
uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja
pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja
cieto atkritumu izga. €, bet nogadat to
atkritumu savak$anas centra. - (BG) Cumson, koiTo
6

P
W enektpoWHa anapatypa. [lonssaTtensT ce
3apLnKaBa A4a He W3XBLPMA Tasu anapatypa kato
CMeceH TBbPA OTNagbK B KOHTEHEpUTE 3a CMeT,
noctaseHu oT obwuHata, a TpAGBa Aa ce o6bLpHe
KbM 3a ToBa - (PL)
Symbol, ktory oznacza sortowanie _odpadéw
aparatury elek(ryczne] i elektronicznej. Zabrania sie
y jako p
staWch, z i jest
ie si¢ do autor $ 6
gromadzacych odpady.




(EN)
INSTRUCTION MANUAL

WARNING:

Before using the equipment, read carefully all
instructions.

1. GENERAL SAFETY FOR OPERATING THIS
EQUIPMENT

- During charging, the batteries emit explosive
gasses: avoid generating flames and sparks.
DO NOT SMOKE.

- Before carrying out the test, position the
batteries in a ventilated place.

A

- In order to prevent damage to the vehicles’
electronics, carefully read, store safely and
scrupulously observe the instructions provided
by the manufacturers of the vehicles themselves;
the same applies to indications supplied by the
batteries manufacturer.

®

- Keep away from the reach of children.

@

- Protect the eyes. Always wear protective
goggles when working on lead-acid batteries.

A

- Avoid contact with battery acid. Should anyone
be sprayed by or come into contact with the
acid, wash immediately the part involved with
clean water. Continue to rinse until a doctor will
attend to the person affected.

- It is important to connect the cables to the
correct polarities. Connect the red clamp (+) to
the battery’s positive terminal, the black clamp
(-) to the negative (earth).

- Use this equipment in well ventilated areas.

- Prevent black and red clamps coming into

4



contact when they are connected to the battery,
since this can cause the melting of the batter or
other metal objects.

A @

- Wear appropriate clothing. Do not wear
flapping garments or jewellery that might get
caught into moving parts. While working, the
use of electrically insulated protective clothing
is recommended as well as anti-slip footwear.
Shhould long hair be worn, wear a cap to contain
them.

2. INTRODUCTION AND GENERAL
DESCRIPTION

Digital meter for lead batteries (Fig. A). This
instrument allows checking of the state of charging
of 12V lead batteries and their capacity for starting
used in vehicles (SLI batteries).

The minimum and maximum start-up current
values (CCA) that can be set are the following:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110 + 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Ambient temperature for correct use of the meter is
comprised between 0°C and 40°C

3. OPERATION

BEFORE CARRYING OUT THE TEST

- Ensure that the battery terminals are clean.

- Before testing a vehicle’s battery, remove the
ignition key, switch the lights off, remove all
connected accessories and close the doors and
the boot.

OPERATIONS AND USE
Connect the red clamp (+) to the battery’s
positive pole, the black clamp (-) to the negative
pole (Fig. B). The display (Fig. A-1) switches
on and the open circuit voltage of the battery is
displayed.

Battery selection

- Press “Enter” (Fig. A-4) to select the type of
battery: use cursors AV (Fig. A-3) to select:
SEAL (hermetically-sealed batteries without
maintenance, type VRLA/GEL/AGM) or
SLI (Standard WET batteries).
Confirm the selection with “Enter”.

Reference standard selection
- Use cursors AV to select the reference standard
adopted by the battery manufacturer: EN, IEC,

5



DIN, SAE or CA (MCA).

The code relating to the standard or the value
CAIf(MCA) is usually marked on the battery
itself.

Press “Enter” to confirm.

Select CCA or CA value
- Use cursors A V to set the value CCA or CA
specified on the battery by the manufacturer.

NOTE:

CCA = Cold Cranking Amps, is the start-up cold
current.

Value CCA is stated in Amps by the
manufacturer and is usually marked on the
battery itself: e.g. 520A (EN).

CA = Cranking Amps or MCA (Marine Cranking
Amps), is the start-up current according to the
“Battery Council International” standard.

Testing of the battery
- Press “Enter ” to begin the test: caption “TEST”
is displayed.

NOTE:

The device’s display could show message
“CHA-“ to enquire whether the battery was
charged or not: press “Enter ” and select the
reply YES/NO by means of cursors A V. Press
“Enter ” again to confirm.

- Once the test has been completed, the display
shows the effective start current in amps (A) and
the outcome of the test through the switching on
of leds (Fig. A-2) with the following meaning:

- A GREEN LED on: the battery is

_. _. good and charged.

-fA /=@ GREEN and YELLOW LEDS

on: the battery is good but needs
_. -, recharging.

- mm /] YELLOW and RED LEDS on:
the battery is discharged and the
conditions cannot be defined.
Recharge and try the battery

. again.

-9 RED LED on: the battery doesn't
maintain the charge or one of its
cells is short-circuited: it must be
replaced immediately.

- A ERROR LED on: the clamps are
not connected correctly or the
tested battery has a CCA which
exceeds the maximum allowed for
the instrument.

Disconnect the clamps at the end of the test.

6



(IT)
MANUALE ISTRUZIONE

AL

ATTENZIONE:
Prima di wusare il dispositivo leggere
attentamente tutte le istruzioni.

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI
QUESTO DISPOSITIVO

- Durante la carica le batterie emanano gas
esplosivi, evitate che si formino fiamme e
scintille. NON FUMARE.

- Prima di eseguire il test posizionare le batterie
in un luogo areato.

A

- Per non danneggiare I'elettronica dei veicoli,
leggere, conservare, rispettare scrupolosamente
le avvertenze fornite dai costruttori dei veicoli
stessi; lo stesso vale per le indicazioni fornite
dal costruttore di batterie.

- Tenere lontano dalla portata dei bambini.

@

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali
protettivi quando si lavora con accumulatori al
piombo acido.

A

- Evitare il contatto con I'acido della batteria. Nel
caso si venga schizzati o si venga a contatto
con lacido, risciacquare immediatamente la
parte interessata con acqua pulita. Continuare
a risciacquare fino all’arrivo del medico.

- E importante collegare i cavi alle corrette
polarita. Collegare la pinza rossa (+) al morsetto
positivo della batteria, e la pinza nera (-) alla
massa negativa.

- Usare questo dispositivo in aree ben ventilate.

- Impedire alle pinze nere e rosse di venire in

7



contatto quando sono collegate alla batteria in
quanto questo puo provocare la loro fusione o
quella di altri oggetti in metallo.

A @

- Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare
abiti larghi o gioielli che possano impigliarsi in
parti mobili. Durante i lavori si raccomanda I'uso
di abiti protettivi isolati elettricamente nonché di
calzature antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura
lunga indossare copricapo contenitivi.

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE
GENERALE

Tester digitale per batterie al piombo (Fig. A).
Questo dispositivo permette di verificare lo stato di
carica e la capacita di avviamento delle batterie al
piombo da 12V utilizzate nei veicoli (batterie SLI).
| valori minimi e massimi della corrente di
avviamento (CCA) impostabili sono:

EN: 185 + 1125 A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

La temperatura ambiente per il corretto utilizzo del
tester € compresa tra 0°C e 40°C.

3. FUNZIONAMENTO

PRIMA DI EFFETTUARE IL TEST

As|S|curarS| che i terminali della batteria siano
puliti

Prima di testare la batteria di un veicolo
rimuovere la chiave di accensione, spegnere
le luci, rimuovere tutti gli accessori collegati,
chiudere le portiere e lo sportello del
bagagliaio.

OPERAZIONI E USO

- Collegare la pinza rossa (+) al polo positivo
della batteria e quindi la pinza nera (-) al polo
negativo (Fig. B). Il display (Fig. A-1) si accende
e visualizza la tensione a vuoto della batteria.

Selezione Batteria

- Premere “Enter” (Fig. A-4) per selezionare il
Elgo di baneria' scegliere tramite i cursori A V

ig. A

SEAL (battene ermetiche senza manutenzione
tipo VRLA/GEL/AGM) oppure
SLI (batterie WET Standard).
Confermare la scelta con “Enter”.

Selezione Standard di riferimento
- Scegliere tramite i cursori A V lo standard

8



di riferimento utilizzato dal costruttore della
batteria: EN, IEC, DIN, SAE oppure CA (MCA).
La sigla dello standard oppure il valore CA
(MCA) viene solitamente riportato sulla batteria
stessa.

Premere “Enter” per confermare.

Selezione valore CCA o CA
- Impostare tramite i cursori A V il valore di CCA o
CA riportato dal costruttore sulla batteria.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, & la corrente di
avviamento a freddo.

Il valore CCA viene dichiarato in Ampere dal
costruttore solitamente sulla batteria stessa:
ad es. 520A (EN).

CA = Cranking Amps oppure MCA (Marine
Cranking Amps), & la corrente di avviamento
secondo lo standard del “Battery Council
International”.

Test della batteria
- Premere “Enter " per avviare il test: appare la
scritta “TEST”.

NOTA:

Il display del dispositivo potrebbe visualizzare
“CHA-“ per chiedere se la batteria & stata
caricata oppure no: premere “Enter ” e
selezionare la risposta YES / NO tramite i
cursori A V. Premere nuovamete “Enter ” per
confermare.

Al termine della prova il display mostra la
corrente di avviamento effettiva in ampere (A)
e l'esito del test tramite I'accensione dei led di
(Fig. A-2) con il seguente significato:

- A LED VERDE acceso: la batteria &

_. _. buona e carica.

-fA /@ LED VERDE e GIALLO accesi: la

batteria € buona ma necessita una
Lo ricarica.

- mm /"] LED GIALLO e ROSSO accesi: la
batteria € scarica e le condizioni
non possono essere determinate.

_ . Ricaricare e riprovare la batteria.

-9 LED ROSSO acceso: la batteria
non & in grado di mantenere la
carica oppure ha una cella in corto
circuito ed € da sostituire subito.

- A LED ERROR acceso: le pinze
non sono collegate correttamente
oppure la batteria testata ha una
CCA maggiore del massimo

9



consentito dallo strumento.
Scollegare le pinze al termine del test.

(FR)
MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION :

Lire toutes les instructions avec attention
avant d’utiliser le dispositif.

1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
POUR L'UTILISATION DE CE DISPOSITIF

- Les batteries relachent des gaz explosifs durant
la charge, éviter toute formation de flamme ou
d'étincelles. NE PAS FUMER.

- Placer les batteries dans un endroit aéré avant
de procéder a 'essai.

A

- Pour ne pas endommager la partie électronique
des véhicules, lire, conserver et respecter
scrupuleusement les avertissements fournis par
le fabricant du véhicule et par le fabricant de la
batterie.

®

- Ne pas laisser a portée des enfants.

@

- Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes
de protection en cas dintervention sur des
accumulateurs au plomb acide.

A

- Eviter tout contact avec I'acide de la batterie.
En cas de projection ou de contact avec I'acide,
rincer immédiatement la partie intéressée a
I'eau claire. Rincer continuellement jusqu’a
l'arrivée du médecin.

- Brancher les cables en respectant les polarités.
Brancher la pince rouge (+) a la borne positive
de la batterie et la pince noire (-) a la masse
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négative.

Utiliser ce dispositif dans des endroits bien
ventilés.

Eviter tout contact entre les pinces noires et
rouges lorsque ces derniéres sont branchées a
la batterie sous peine de fusion de ces derniéres
ou d’autres objets métalliques.

A @

- Porter des vétements appropriés. Ne pas porter
de vétements flottants ou de bijoux pouvant
se prendre dans les parties mobiles. Durant
I'intervention, il est conseillé de porter des
vétements de protection isolés électriquement
et des chaussures antidérapantes. En cas de
cheveux longs, les protéger au moyen d’'un
bonnet.

2., INTRODUCTION ET DESCRIPTION
GENERALE

Testeur numérique pour batteries au plomb
(Fig. A). Ce dispositif permet de vérifier I'état de
charge et la capacité de démarrage des batteries
au plomb de 12V ou utilisées dans les véhicules
(batteries SLI).

Les valeurs minimales et maximales du courant
de démarrage (CCA) configurables sont les
suivantes :

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110 + 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

La température ambiante nécessaire a une
utilisation correcte du testeur est comprise entre
0°C et 40°C.

3. FONCTIONNEMENT :

AVANT DE PROCEDER A L’ESSAI

Controler que les bornes de la batterie sont
propres.

Avant de procéder a I'essai de la batterie d’'un
véhicule, retirer la clé de mise en marche,
éteindre les phares, retirer tous les accessoires
branchés, fermer les portiéres et le coffre.

OPERATIONS ET UTILISATION

- Brancher la pince rouge (+) a la borne positive
de la batterie et la pince noire (-) a la masse
négative (Fig. B).. L'écran (Fig. A-1) s’allume et
affiche la tension a vide de la batterie.

Sélection batterie
- Taper “Enter” (Fig. A-4) et sélectionner le type
de batterie au moyen des curseurs A V (Fig.

"



A-3):

SEAL (batteries hermétiques sans entretien
type VRLA/GEL/AGM) ou

SLI (batteries WET Standard).

Confirmer la sélection avec “Enter”.

Sélection norme de référence

- Au moyen des curseurs A V, sélectionner la
norme repére utilisée par le fabricant de la
batterie: EN, IEC, DIN, SAE ou CA (MCA) .
Le code de la norme ou la valeur CA (MCA) est
généralement indiqué sur la batterie.
Taper “Enter ” pour confirmer.

Sélection valeur CCA ou CA

- Au moyen des curseurs A V configurer la valeur
de CCA ou CA indiquée par le fabricant sur la
batterie.

REMARQUE :

CCA = Cold Cranking Amps, est le courant de
démarrage a froid.

La valeur CCA est généralement indiquée en
ampéres par le fabricant sur la batterie, ex.
520A (EN).

CA = Cranking Amps ou MCA (Marine Cranking
Amps), est le courant de démarrage selon la
norme du “Battery Council International”.

Essai de la batterie
- Taper “Enter” pour démarrer I'essai : le message
“TEST” s'affiche.

REMARQUE :

L’écran du dispositif peut afficher “CHA-“ pour
demander si la batterie a été chargée: taper
“Enter ” et sélectionner la réponse YES / NO
au moyen des curseurs A V. Taper a nouveau
“Enter ” pour confirmer.

- Ala fin de I'essai, I'écran affiche le courant de
démarrage effectif en ampéres (A) et le résultat
de l'essai via allumage des Dels de (Fig. A-2)
qui ont la signification suivante:

- A DEL VERTE allumée: la batterie
_. _. estenbon état et chargée
-fA /@ DEL VERTE et JAUNE allumées:
la batterie est en bon état mais
_. _. doitétre rechargée
- mm /"] DELJAUNE etROUGE allumées:
la batterie est déchargée et
ses conditions ne peuvent étre
définies. Recharger et réessayer
- la batterie.
-9 DEL ROUGE allumée: la batterie
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n'est pas en mesure de maintenir
la charge, ou une de ses cellules
est en court circuit, et doit étre
remplacée.

-A DEL ERREUR allumée: les
pinces ne sont pas correctement
branchées ou la batterie soumise
a essai a une CCA supérieure
au  maximum autorisé  par
l'instrument.

Débrancher les pinces a la fin de I'essai.

(ES)
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION:

Antes de usar el dispositivo, lea atentamente
todas las instrucciones.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE
ESTE DISPOSITIVO

- Durante la carga, las baterias emanan gases
explosivos, evitar que se formen llamas o
chispas. NO FUMAR.

- Antes de efectuar la prueba coloque las baterias
en un lugar aireado.

A

- Para no dafiar la electrénica de los vehiculos,
lea, conserve y respete escrupulosamente las
advertencias provistas por los fabricantes de los
mismos vehiculos; esto también es valido para
las indicaciones suministradas por el fabricante
de las baterias.

- Mantenga lejos del alcance de los nifios.

@

- Proteja los ojos. Use siempre gafas de
proteccion cuando trabaje con acumuladores al
plomo &cido.

A

- Evite el contacto con el 4cido de la bateria. Si
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recibe salpicaduras o entra en contacto con
el &cido, enjuague inmediatamente la parte
afectada con agua limpia. Continte enjuagando
hasta que llegue el médico.

- Es importante conectar los cables a las
polaridades correctas. Conecte la pinza roja
(+) al terminal positivo de la bateria, y la pinza
negra (-) a la masa negativa.

- Use este dispositivo en areas bien ventiladas.

Impida que las pinzas rojas y negras entren en

contacto cuando estan conectadas a la bateria

ya que esto puede provocar su fusién o la de
otros objetos de metal.

A @

- Vistase de manera adecuada. No use vestidos
anchos o joyas que puedan quedar atrapadas
en partes moviles. Durante los trabajos se
recomienda el uso de ropa de proteccion
aislante eléctricamente asi como de calzado
anti-deslizamiento. En caso de cabello largo,
use gorros para cubrirlo.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL
Tester digital para baterias al plomo (Fig. A). Este
dispositivo permite controlar el estado de carga y
la capacidad de arranque de las baterias al plomo
de 12V utilizadas en los vehiculos (baterias SLI).
Los valores minimos y maximos de la corriente de
arranque (CCA) que se puede fijar son:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110 + 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

La temperatura ambiente para la correcta
utilizacion del tester se sittia entre 0°C y 40°C

3. FUNCIONAMIENTO

ANTES DE EFECTUAR LA PRUEBA

Asegurese de que los terminales de la bateria
estén limpios.

Antes de probar la bateria de un vehiculo quite
la llave de encendido, apague las luces, quite
todos los accesorios conectados, cierre las
puertas y la puerta del maletero.

OPERACIONES Y USO

- Conecte la pinza roja (+) al polo positivo de
la bateria y después la pinza negra (-) al polo
negativo (Fig. B). La pantalla (Fig. A-1) se
enciende y visualiza la tension sin carga de la
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bateria.

Seleccion de bateria
- Pulse “Enter” (Fig. A-4) para seleccionar el
tipo de bateria: elija con los cursores A V (Fig.

SEAL (baterias herméticas sin mantenimiento
tipo VRLA/GEL/AGM) o

SLI (baterias WET estandar).

Confirme la eleccién con “Enter”.

Seleccion estandar de referencia

- Elija con los cursores A V el estandar de
referencia utilizado por el fabricante de la
bateria: EN, IEC, DIN, SAE o CA (MCA).
Normalmente se indica en la misma bateria la
sigla del estandar o el valor CA (MCA).
Pulse “Enter” para confirmar.

Seleccion del valor CCA o CA
- Configure con los cursores AV el valor de CCA
o CAindicado por el fabricante en la bateria.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, es la corriente de
arranque en frio.

El valor CCA es declarado en Amperios por el
fabricante normalmente en la misma bateria:
por ejemplo, 520A (EN).

CA = Cranking Amps o MCA (Marine Cranking
Amps), es la corriente de arranque segtn el
estandar del “Battery Council International”.

Prueba de la bateria
- Pulse “Enter” para poner en marcha la prueba:
aparece el mensaje “TEST".

NOTA:

La pantalla puede mostrar “CHA-“ para
solicitar si la bateria se ha cargado o no: pulse
“Enter ” y seleccione la respuesta YES / NO
con los cursores A V. Pulse nuevo “Enter” para
confirmar.

- Al final de la prueba la pantalla muestra la
corriente de arranque efectiva en amperios (A)
y el resultado de la prueba con el encendido
de los led de (Fig. A-2) con el siguiente
significado:

- A LED VERDE encendido: la bateria

_. _. esbuenay estacargada.

- /@e LED VERDE y AMARILLO
encendidos: la bateria es buena
pero es necesario efectuar la
recarga.
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-am /"% LED AMARILLO y ROJO
encendidos: la bateria esta
descargada y no se pueden
determinar  las  condiciones.
Recargar y volver a probar la
+ bateria.
-9 LED ROJO encendido: la bateria
no puede mantener la carga o
tiene una celda en cortocircuito y
debe cambiarse enseguida.

-A LED ERROR encendido: las
pinzas no se han conectado
correctamente o la bateria probada
tiene una CCA superior al maximo
permitido por el instrumento.

Desconecte las pinzas al final de la prueba.

(DE),
BEDIENUNGSANLEITUNG

ACHTUNG:

Vor Gebrauch des Gerates muss die Anleitung
sorgféltig gelesen werden.

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN FUR
DEN GEBRAUCH DIESES GERATES

- Wahrend des Ladevorgangs geben die Batterien
ein explosionsfahiges Gas ab. Vermeiden Sie
deshalb offenes Feuer oder Funkenbildung.
NICHT RAUCHEN.

Vor der Durchfihrung des Tests missen
die Batterien an einen bellifteten Ort gelegt
werden.

A

- Um die Fahrzeugelektronik nicht zu schadigen,
missen die Hinweise des Fahrzeugherstellers
gelesen, aufbewahrt und genau beachtet
werden. Das Gleiche gilt fir die Hinweise des
Batterieherstellers.

- Aus der Reichweite von Kindern fernhalten.

®

- Die Augen schitzen. Beim Umgang mit Blei-
16



Saure-Akkumulatoren ist stets ein Augenschutz
zu tragen.

A

- Vermeiden Sie den Kontakt mit der
Batteriesaure. Sollten Sie mit Saure angespritzt
werden oder mit Saure in Kontakt kommen,
muss der betroffene Teil sofort mit sauberem
Wasser abgespiilt werden. Spllen Sie weiter
ab, bis der Arzt eintrifft.

- Es ist wichtig, dass die Kabel an den richtigen

Pol angeschlossen werden. Die rote Zange (+)

ist mit dem Pluspol, die schwarze Zange (-) mit

dem Minuspol der Batterie zu verbinden.

Gebrauchen Sie dieses Gerat in gut bellfteter

Umgebung.

- Vermeiden Sie den Kontakt zwischen der
schwarzen und der roten Zange, wenn die
Zangen an die Batterie angeschlossen sind.
Es besteht die Gefahr, dass die Zangen oder
andere Metallobjekte schmelzen.

A @

Kleiden Sie sich zweckmaBig. Keine weiten
Kleider oder Schmuck tragen, die sich in
beweglichen Teilen verfangen kénnen. Es wird
empfohlen, wahrend der Arbeiten elektrisch
isolierte  Schutzkleidung sowie rutschfeste
Schuhe zu tragen. Langes Haar ist unter einer
Kopfbedeckung zu bandigen.

2. EINFUHRUNG UND  ALLGEMEINE
BESCHREIBUNG

Digitales Testgerat fir Bleibatterien (Abb. A). Mit
diesem Gerat lassen sich der Ladezustand und
die Startkapazitat von in Fahrzeugen verwendeten
Bleibatterien mit 12 V Nennspannung prifen
(Batterien des Typs SLI).

Folgende Mindest- und Hochstwerte sind fir den
Kaltstartstrom (CCA) einstellbar:

- EN: 185+ 1125 A

- |EC: 130 + 790 A

- DIN: 110 + 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Die Umgebungstemperatur fir den korrekten
‘(‘Soeulgauch des Testers liegt zwischen 0°C und

3. FUNKTIONSWEISE
VOR DURCHFUHRUNG DES TESTS
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- Vergewissern Sie sich, dass die
Batterieanschliisse sauber sind.

- Vor der Priifung einer Fahrzeugbatterie sind der
Zindschlissel abzuziehen, die Beleuchtung
auszuschalten und alle angeschlossenen
Zusatzgerate zu entfernen. Auferdem sind
die Wagentlren und die Gepéackklappe zu
schlieBen.

VORGEHENSWEISE BEIM GEBRAUCH

- Die rote Zange (+) mit dem Pluspol,
anschlieRend die schwarze Zange (-) mit dem
Minuspol (Abb. B) der Batterie verbinden. Das
Display (Abb. A-1) schaltet sich ein und weist
die Leerlaufspannung der Batterie aus.

Auswahl des Batterietyps
“Enter” driicken (Abb. A-4), um den Batterletyp
zu wahlen: Mit den Cursorn A V (Abb. A-3)
entweder SEAL (wartungsfreie verschlossene
Batterien des Typs VRLA/GEL/AGM) oder
SLI (Standardbatterien WET) wahlen und mit
“Enter” bestéatigen.

Auswahl des Referenzstandards

- Mit den Cursors AV den vom Batterienhersteller
verwendeten Referenzstandard wahlen: EN,
IEC, DIN, SAE oder CA (MCA).
Das Kiirzel des Standards oder der Wert
CA (MCA) ist in der Regel auf der Batterie
vermerkt.
Zur Bestatigung “Enter ” driicken.

Einstellung des Wertes CCA oder CA

- Mit den Cursors AV den vom Hersteller auf
der Batterie angegebenen Wert CCA oder CA
auswahlen.

ANMERKUNG:

CCA = Cold Cranking Amps ist der
Kaltstartstrom.

CCA wird vom Hersteller in der Regel auf der
(BEaﬁt)erie als Amperewert angegeben, z. B. 520A
CA = Cranking Amps oder MCA (Marine
Cranking Amps) ist der Startstrom nach dem
Standard des “Battery Council International”.

Batterietest
- Mit “Enter” den Test starten: Daraufhin erscheint
die Meldung “TEST".

ANMERKUNG:

Das Geréatedisplay kann ,,CHA-,, anzeigen, um
zu fragen, ob die Batterie aufgeladen worden
ist oder nicht: Driicken Sie ,,Enter” und wahlen
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Sie die Antwort YES / NO mit den Cursors A
V. Dann zur Bestatigung nochmals“Enter”
driicken.

Zum Abschluss der Priifung zeigt das Display

den tatsachlichen Startstrom in Ampere (A).

AuRerdem wird durch das Aufleuchten der LEDS

(Abb. A-2) das Testergebnis ausgewiesen.

Die Signale haben folgende Bedeutung:

- A GRUNE LED aufleuchtend: Die
Batterie ist gutem Zustand und

_. _. aufgeladen

-fA /@@ GRUNE UND GELBE LED
aufleuchtend: Die Batterie ist
in gutem Zustand, muss aber

_. _. aufgeladen werden.

-mm /" GELBE UND ROTE LED
aufleuchtend: Die Batterie ist
entladen, der Zustand kann nicht
ermittelt werden. Aufladen und

_ . Batteriepriifung wiederholen.

-9 ROTE LED aufleuchtend: Die
Batterie kann die Ladung nicht
aufrechterhalten oder eine ihrer
Zellen weist einen Kurzschluss
auf und ist sofort zu ersetzen.

-A LED ERROR  aufleuchtend:
Die Zangen sind nicht richtig
angeschlossen oder der CCA-
Wert der getesteten Batterie
Uberschreitet den  zuldssigen
Hochstwert des Gerates.

Die Zangen zum Abschluss des Tests

abklemmen.

(RU)
PYKOBO[CTBO MOJb30BATENA

BHUMAHUE:

Mepen ucnonb3oBaHMeM ycTpouncTBa
BHUMATENbHO NpoYUTaTb PYKOBOACTBO MO
3KkcnnyaTauuu.

1. OBLUME MPABUNIA BE3OIMACHQCTU NPU
SKCMNNYATAUUU OAHHOIO YCTPOUCTBA

- Bo Bpems noasapsiaku QAKKYMYNSATOPbI
BblAENAT B3pbIBOOMNACHbIE rasbl, MO3TOMY
cnegyet wusberaTb ob6pasoBaHUs WUCKp 1
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nnamenn. HE KYPUTb.

- [epep BbINONHEHWEM TECTUPOBAHWNS NOMECTUTH
aKKyMyNsiTopbl B XOPOLLO  MPOBETPUBAEMOE
MecTo.

A

- [ins Toro, YToGbl He NOBPEAWTbL 3NEKTPOHHbIE
CUCTEMbI TPAHCNOPTHbIX cpeacTs,
crnegyetr COXpaHsATb W CTPOro  BbINOMHATb
npeaynpexaenuns, caenadHble nponssoguTenem
camoro TPaHCNOPTHOro cpencTea,; TO
K€ OTHOCUTCA K  WHCTPYKUUSIM, KOTOpble
npeaocTaBu NPOU3BOANTENb aKKyMYNsiTOPOB.

®

- XpaHuTb B HEAOCTYMHOM ANS AeTel MecTe.

@

- Bawmwate masa. Heobxogumo  Bcerda
noNnb3oBaThCsl  3AWWUTHBIMA  O4KaMU  Mpu
paGoTe  CO  CBUHLOBBLIMWA  KUCIOTHLIMU
aKkKyMynsiTopamu.

A

- W3beratb KOHTaKTa C KUCMOTOI akkymynsitopa.
B cnyyae nonagaHus Gpbi3ar WK KOHTakTa
C  KWUCMOTOM,  HEOGXOAUMO  HEMEANeHHO
NPOMBITb MOBPEXAEHHYH0 YacTb YUCTON BOAON.
Mpopomkarh NPOMbIBaTL MOBPEXAEHHYIO HYaCTb
[0 NpuBbLITUS Bpava.

BaxkHO coenHNTL kabenu ¢ y4eToM NpaBubHON
nonsipHocT. CoeanHNUTb KpacHbIi 3axum (+) ¢
NONOXUTENbHBIM 3aXWUMOM  akkymynsitopa, a
YepHblii 3aKNM (-) C OTpMLATENbHOM MaCcCoM.

- Wcnonb3osaTb AaHHOE YCTPOWCTBO B XOPOLLO
NpOBETPUBAEMOM MOMELLEHNN.

He paBaTb kpacHOMy W YepHOMYy 3axumam
BCTYNaTb B KOHTAaKT, KOIA@ OHU COEAMHEHbI C
aKKyMYIISITOPOM, TaK Kak 3TO MOXeT NpUBECTM K
MX pacnnaBneHuio UK pacnnaBneHuio apyrux
MeTannM4ecknx npeameTos.

A @

- Hocutb nopxopsiwyo ans pabotbl oaexay.
He HOCWTb LUMPOKYIO OAEXaY WU yKpalLeHus,
KOTOpble MOryT nonacTb B YacTu B OABUXKEHUN.
Bo Bpemsi BbINosnHeHust paboT pekoMeHayeTcst
ncnonb3oeatb 3alUnNTHYO0 ogexay C
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3MEKTPUYECKON M30MsILMENl, @ Takke HOCUTb
He cKkonb3silylo oByBb. Ecnu y Bac AnvHHbIE
BOMOCHI, HY)XXHO MOKPbIBATb OMOBY.

2. BBEAEHUE W OBLLEEE ONMUCAHUE
LinchpoBoii TecTep Ans CBUHLIOBBIX aKKYMYIISTOPOB
(Puc. A). 310 ycTponCTBO NO3BONSET ONpeaensTh
COCTOsIHME 3apsila U CNocOBHOCTb K 3amnycky
CBUHLIOBbIX akkymynsitopos 12 B, ucnonbsyemble
B TPAHCMOPTHbIX CpeacTBax (akkymynsitopbl SLI).
MuHUMarnbHbIE U MaKCUMarnbHbe 3HAYEHWst Toka
(CCA), koTOpble MOXHO 3aAaBaTb, crieqytoLlme:
EN: 185+ 1125 A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

TemnepaTypa  oKkpyxawoweir  cpeabl  Ans
npaBunbHOV paGoTbl TECTEPOB HaxoauTcs B
AvanasoHe ot 0°C go 40°C

3. PABOTA

I'IEPE.|1 BbIMNOMHEHUEM TECTUPOBAHUSA
Y6eantbes, 410 BbIBOAHbIE 3aXUMbI
aKKyMyIsSiTopa YUCThIE.

Mepen Tem, Kkak NpPOBOAUTL  WCMbITAHWS
aKKyMynsiTopa  TPAHCMOPTHOTO  CPeAcTBa,
CrneayeT BblHYTh K04 3aXUraHus, BbIKMIOUUTL
apbl, CHATb BCE noAcoeANHEHHbIE
NPUHAANEXHOCTH, 3aKPbiTb ABEPU U KPbILLKY
GaraxHuka.

OnEPALlVIVI N UCNONb30BAHUE
CoeauHnTb KpacHbIl  3axum +) ¢
NONOXWUTENbHBIM MOMICOM  akkKyMynsitopa U
YEPHBI 3aXNUM (-) C OTPULIATENBHBIM MOMOCOM
(Puc. B). Aucnnen (Puc. A-1) Bkniovaetcs
MW noKasblBaeT  XONocToe  HanpshkeHue
aKkKyMynsiTopa.

BbiGop akkymynstopa

- BHoBb HaxaTb Ha ‘Enter” (Puc. A-4) ans
BblGOpa TUNa akkymynstopa: BbiGpaTb npu
nomotum kypcopos AV (Puc. A-3):
SEAL  (repmeTuuHble  aKkyMynsiTopbl, He
Hyxgawlmecs B TexoBenyxueaHuu, Tuna
VRLA/GEL/AGM) nnu
SLI (ctangapTHble akkymynsitopsl WET).
MoaTBepanTb BbIGOP Npu nomowm “Enter”.

Bbl6op cTaHaapTa
- Bblbpatb npu nomowwm kypcopoB AV

CMpaBOYHbIN cTaHaapT, 1Crnosnbayemble
npowussoauTenem akkymynstopa: EN, IEC, DIN,
SAE unu CA (MCA)

O6o3HayeHne cTaHgapTa WnvM  BenuuMHa
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CA (MCA) o6blMHO YyKasaHbl Ha camom
aKkKyMynsiTope.
Haxatb Ha “Enter” ana noatsepxaeHus.

Bbi6op BenuunHbl CCA unu CA

- Bblbpatb npy nomoLym kypcopos AV 3HadeHue
CCA unu CA, ykasaHHOe Npou3BoauTEneM Ha
aKkKyMynsiTope.

NPUMEYAHMUE:

CCA = Cold Cranking Amps, Tok xonogHoro
3anycka.

3HayeHne CCA 0O6ObIYHO BblpaxaeTcsa B
amnepax 1 ykasblBaeTCA NPOM3BOAUTENEM Ha
CcaMoM akkymynstope, Hanpumep, 520A (EN).
CA = Cranking Amps unu MCA (Marine
Cranking Amps), - 3TO NycKoBOW TOK Mo
ctaHgapty “Battery Council International”.

TecTupoBaHue akkymynstopa
- Haxatb Ha “Enter” ana Hayana TecTMpoBaHus:
nosiBuTCs Hagnucs “TEST”.

NMPUMEYAHMUE:

Ha paucnnee ycTpotcTBa MOXET MOABUTHLCA
Hagnucb “CHA-“, 4yTOGbl y3HaTb, 6bin nu
3apsAKEH aKKYMYMNATOP UNK HeT: HaxaTb “Enter
” Bbibpatb otBeT YES / NO npu nomowm
KypcopoB A V. BHoBb HaxaTb Ha “Enter ” gnsa
noATBePXKAEHUSA.

Mocne 3aBepLUeHNs TECTUPOBaHUS Ha aucnnee

nosBUTCS  [ECTBUTENbHbLIN MyCKOBOW TOK B

amnepax (A), a Takke peaynbrar TEeCTUPOBaHUS,

NOCPEACTBOM BKIOYeHust cseToanoaa (Puc.

A-2) co crnepyoWwmnM 3Ha4eHneM:

- A roput 3EMEHbLIA UHOUKATOP:
aKKyMynsiTop B xopoLuem

_. _.  COCTOSIHUM W 3apshKEH.

-ffi/mm roput 3EJIEHBIN n XENTbINA
WHOWKATOP: aKKymynstop
B XOpOLIEM  COCTOSIHUM,  HO

_. _. HyxpaaeTcs B noasapsiake.

-mm /Y roput XENTbIN u KPACHbIV
WHOWKATOP: aKKymynsTop
paspskeH U €ero  CoCTosiHUe
HEBO3MOXHO onpenennTb.
MpoBecTn noa3apsiaky W BHOBb

. NpOTECTUPOBaTh akKyMySIsaTop.

-9 roput KPACHbIN UHOWKATOP:
aKKyMynsiTop He B COCTOSIHUM
COXpaHsiTb 3apsifi UM oaHa U3
SIYeeK HaxXoaWTCs B COCTOSIHUM
KOPOTKOrO 3aMblKaHUS 1 NOANEXNT
3aMeHe.
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- A roput OLUMBKA UHOUKATOPA:
3aXKMMbl COEAVHEHBI HEMPaBUIBLHO
VNN TECTUPYEMbIl  akKyMynsiTop
nmeer CCA cBblle Makcumyma,
ponyctuMoro Anst npu6opa.
OTCOEANHNTL 3aXMMbl B KOHLIE UCTILITAHUN.

(PT),
MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO:

Antes de usar o dispositivo leia com atencao
todas as instrugoes.

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE
DISPOSITIVO

- Durante a carga as baterias emanam gases
explosivos, evite que se formem chamas e
faiscas. NAO FUMAR.

- Antes de executar o ensaio posicione as
baterias num lugar ventilado.

A

- Para nao danificar a electrénica dos veiculos,
leia, guarde, respeite rigorosamente os avisos
fornecidos pelos fabricantes dos proprios
veiculos; o mesmo vale para as indicagdes
fornecidas pelo fabricante de baterias.

- Guarde fora do alcance de criangas.

)

- Proteja os olhos. Use sempre o6culos de
protecgdo quando trabalhar com acumuladores
de chumbo &cido.

A

- Evite o contacto com o acido da bateria. Se
porventura espirrar ou entrar em contacto
com o &cido, enxague imediatamente a parte
interessada com agua limpa. Continue a
enxaguar até a chegada do médico.
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- E importante ligar os fios as polaridades
correctas. Ligue a pinga vermelha (+) ao borne
positivo da bateria e a pinga preta (-) @ massa
negativa.

Use este dispositivo em areas bem ventiladas.
Impega as pingas pretas e vermelhas de entrar
em contacto quando estiverem ligadas a bateria
pois isto pode provocar sua fusdo ou aquela de
outros objectos de metal.

A @

Vista-se de maneira apropriada. N&do use
roupas largas ou joéias que possam se prender
nas partes moveis. Durante os trabalhos
recomenda-se o uso de roupas de protecgao
isoladas electricamente assim como de
calgcados antiderrapantes. No caso de cabelo
comprido use toucas para prender o cabelo.

2. INTRODUCAO E DESCRICAO GERAL
Testador digital para baterias de chumbo (Fig. A).
Este dispositivo permite de verificar o estado de
carga e a capacidade de arranque das baterias de
chumbo com 12V utilizadas nos veiculos (baterias
SLI).

Os valores minimos e maximos da corrente de
arranque (CCA) configuraveis sao:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110+ 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 = 1440 A

A temperatura ambiente para a utilizagao correcta
do testador esta incluida entre 0°C e 40°C.

3. FUNCIONAMENTO

ANTES DE EFECTUAR O ENSAIO

- Verifique que os terminais da bateria estejam
limpos.

Antes de ensaiar a bateria de um veiculo
remova a chave de ignigdo, apague as luzes,
remova todos os acessorios ligados, feche as
portas e a porta do bagageiro.

OPERACOES E USO

- Ligue a pinga vermelha (+) ao pdlo positivo
da bateria e depois a pinga preta (-) no polo
negativo (Fig. B). O ecra (Fig. A-1) acende e
visualiza a tensdo em vazio da bateria.

Selecgao da Bateria
- Carregue “Enter” (Fig. A-4) para seleccionar o
tipo de bateria: escolha usando os cursores AV
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(Fig. A-3):

SEAL (baterias herméticas sem manutencdo
tipo VRLA/GEL/AGM) ou

SLI (baterias WET Standard).

Confirme a escolha com “Enter”.

Selecgao Standard de referéncia

- Escolha usando os cursores AV o standard de
referéncia utilizado pelo fabricante da bateria:
EN, IEC, DIN, SAE ou CA (MCA) .
A sigla do standard ou o valor CA (MCA) esta
geralmente indicado na prépria bateria.
Carregue “Enter” para confirmar.

Selecgao valor CCA ou CA
- Configure usando os cursores A V o valor de
CCA ou CA indicado pelo fabricante na bateria.

OBSERVAGAO:

CCA = Cold Cranking Amps, é a corrente de
arranque a frio.

O valor CCA é declarado em Ampere pelo
fabricante geralmente na prépria bateria: por
exemplo: 520A (EN).

CA = Cranking Amps ou MCA (Marine Cranking
Amps), é a corrente de arranque segundo o
standard do “Battery Council International”.

Ensaio da bateria
- Carregue “Enter ” para iniciar o ensaio: aparece
a escrita “TEST".

OBSERVAGAO:

O ecra do dispositivo podera visualizar “CHA-
“ para perguntar se a bateria foi carregada ou
nao: carregue “Enter ” e seleccione a resposta
YES / NO usando os cursores A V. Carregue de
novo “Enter ” para confirmar.

- No fim do ensaio o ecrda mostra a tensdo de
arranque efectivo em ampere (A) e o resultado
do ensaio através do acendimento dos leds da
(Fig. A-2) com o significado a seguir:

- A LED VERDE aceso: a bateria esta

_. _. boa e carregada.

- /@e LED VERDE e AMARELO

acesos: a bateria esta boa mas
P necessita de uma recarga.

- mm /"] LED AMARELO e VERMELHO
acesos: a bateria esta
descarregada e as condigbes
ndo podem ser determinadas.
Recarregue e ensaie novamente

- a bateria.
-9 LED VERMELHO aceso: a bateria
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nao é capaz de manter a carga ou
tem uma célula em curto-circuito e
deve ser substituida logo.

- A LED ERROR aceso: as pingas
nao estdo ligadas correctamente
ou a bateria ensaiada tem uma
CCA maior do que o maximo
permitido pelo instrumento.

Desprenda as pingas no fim do ensaio.

(EL).
ErXEIPIAIO XPHZHZ

NPOZOXH:

Mpiv XpnOIYOTIOINCETE T OUCKeUR SlaBdoTe
TIPOCEKTIKA OAEG TIG 0BNyiEg.

1. FENIKH AZQAAEIA TIA TH XPHZIH AYTHZ
THZ ZYZKEYHZ

- Kard tn @o6ption oI pratapieg  Tapdyouv
EKPNKTIKA OEPIQ, OTTOPEVYETE va axnuaTifovTal
PAOyeg kai omriBeg. MHN KATINIZETE.

- lMpiv exTeAéoeTe TO TEOT TOTIOBETAOTE  TIG
UTTaTapiEG OE AEPITPEVO TOTTO.

A

- Na va pnv BAawete 10 NAEKTPOVIKO CUOTNUA
TwV  OoxNMATWY, dlaBdoTe, dlatnproTe  Kal
TNPAOTE TTPOCEKTIKA TIG TTPOEISOTIOINTEIG TTOU
TTpopNBeUOVTaI ATTO TOV KATAOKEUOOTH TWV iSIWV
Twv oxnuaTwy. To idlo 1oxVel yia TIG evOEigelg
TTOU TTPOMNBeUOVTAl ATTO TOV KATAOKEUAOTH
HTTOTOPIWY.

®

- Kpatdre pakpud amo 1a maidid.

@

- [lpootarevere  Ta  pama.  Popdre  mavra
TIPOOTATEUTIKG  YuaAid  OTav  €pyaleoTe  pE
OUCOWPEUTEG HOAUBSOU 0&E0G.

A

- ATTOQEUYETE TNV ETTAPN HE TO 05U TNG PTTATAPIOG.
Y& TepITTWon mMTOIAIWY 1) av €pBETE O€ €TTOPN
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HE TO 08U, EETTAUVETE QPEOWG TO EVOIOPEPOUEVO
HEPOG HE KABapS vepd. ZuvexideTe va CETTAEVETE
HEXPI va £pBel évag yIaTpag.

- Eival onupavtiké va ouvdéoeTe Ta KaAwdia OTIg
OwWOoTEG TIOANIKOTNTEG.  ZUVOEDTE TNV  KOKKIVN
AaBida (+) oToV BETIKO OKPOBEKTN TNG HTTATAPIAG
Kal TN pavpn AaBida (-) oTnv apvnTiKA pdada.
Xpnmuonmsin QUTA TN OUOKEUR O€ KaAd
agpIfOpEVa PEPN.

EUTodifeTe oTIG HAUPES Kol KOKKIVEG AaBideg
va épyovial Ot Emagr  6Tav  ouvdiovial
otV pmatapia di16TI auté Ba pPTopolcE va
TpoKaAéTEl TNV TASN Twv idlwv 1 GAAwvV
HETAANIKWY QVTIKEIMEVWV.

A @

- Gopdre kardAAnAn evdupacia. Mnv @opdre
@apdid pouxa N KOOWAMOTA TIOU WTTOPOUV
Vo OKOAWoouv o€ KIvnT& pépn. Kata Tig
£PYQOiEG OUVIOTATAI N XPAON TIPOCTATEUTIKWY
EVOUPATWY NAEKTPIKG POVWHEVWY KABWG Kal
avTIONOONTIKWY UTTOSNUATWY. Z€ TTEPITITWON
TTOU €XETE HAKPUA HOAAIG QOPATE TTPOCTATEUTIKO
KGAUpPa Ke@aAioU.

2. EIZArQrH KAI FENIKH MEPIFPA®H
Wnelakn cuoKeur EAEyxoU yia pTraTapieg HoAUBSoU
(Eik. A). AuTr N OUOKEUN ETTITPETTEI VO ETTOANBEUETE
TNV KatdoTtacn @oépTIong Kal TNV IKavoTnTa
€KKIVNONG TWV PTTATAPIV POAUBdoU 12V TToU
XPNoIPoTToloUVTal OTa OXAHaTa (uTTatapieg SLI).
O1  péyioteg  Kkal  eAdXIOTEG  TIMEG  TOU
pevpaTog ekkivnong (CCA) Tou ptropolv  va
TIPOYPAUHATIONOUY Eival:

- EN:185+1125A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

CA (MCA): 240 + 1440 A

Beppokpacia  TTePIBAAAOVTOG yIo TN OWOTH
pg’]gn Tou TéoTeEP TEPIAQpBAveTal peTagu 0°C kai

BX T 11
&3 T

3. AEITOYPTIA

MPIN KANETE TO TEZT

- BeBaiwBeite OTI Ta TEPUATIKG TNG WTTATApiag
gival kabapd.

Mpiv TEOTAPETE TNV pTTOTOPIO EVOG OXAMATOG,
BydATe TO KAEIDi €KKinVNONG, OBACTE TA PWTA,
a@aIpéoTe OAa Ta OUVOEdEUEVA €COPTAHATA,
KAgioTE  TIG  TTOPTEG Kal TO TOPTAKI TOU
TTOPTUTIAYKAC.
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ENEPTEIEZ KAl XPHZEIZ

- ZuvdéoTe TNV KOKKIivn AaBida (+) oTo BeTiKO
60 TNG pTTaTapiag kai T paupn AaBida (-)
oTov apvnTikd TéAo (Eik. B). H oB6vn (Eik.
A-1) avdBer kol gpgavigel TNV TéGON avoixTou
KUKAWMATOG TNG PTTATOPIOG.

E'ml\ovn prruruplug
Miéate “Enter” (Eik. A-4) yia va eTIAEGeTE TOV
'([E'ITO pnumpmg €MAESTE e Toug KEpoopeg AV

IK. A

SEAL (sppnTlKeg unmcxp|sg Xwpig ouvtipnon
Tutrou VRLA/GEL/AGM)
SLI (umrarapieg WET ZTuvmpVT)
EmBeBaiwoTe TNV £mAoyn pe “Enter”.

ETmiAoyn ZTAvTapvT avagopds

- EmAégTe pe Toug képoopeg AV 10 OTAVTOPVT
ava@opdg TIOU  XPNOIYOTIOoIETal  oTTé  TOV
kataokeuaoTr TG pmarapiag: EN, IEC, DIN,
SAE 11 CA (MCA) .
To onpa Tou otavtapvt f n Ty CA (MCA)
avaypd@etal ouvABwg TAvw oTnv idla TNV
JTaTapia.
MéoTe “Enter” yia va emBERBAIOETE.

EmiAoyn mipig CCA R CA

- PubpioTe pe Toug képoopeg AV v Tiurp CCA
i CA TTou avaypd@eTal aTmd ToV KATAOKEUOOTH
TIavw oTNV PTTaTapia.

ZHMEIQZH:

CCA = Cold Cranking Amps, cival 10 pelpa
EKKIVNONG EV YUXPW.

H miuyq CCA &nAwvetal o Ampere amé Tov
KOTAOKEUOOTH OUVABWG Tavw oTnv idia TV
prrarapia: Y. 520A (EN).

CA = Cranking Amps 1; MCA (Marine Cranking
Amps), gival To peUPA EKKIVONG CUH@WVA PE TO
oTavtapvt Tou “Battery Council International”.

TeoT pmartapiag
- Méote “Enter” yia va &ekivoeTe TO TEOT:
epgavigetal “TEST”.

NOTA:

H 086vn Tng cuokeurg iowg gpavioel “CHA-
“yId Vo pWTACEI AV N PTTATAPIO POPTIOTNKE 1
ox1: méoTe “Enter ” kan emMIAESTE TNV aTTAvTNON
YES / NO pe toug képoopeg A V. MiéoTe Sava
“Enter ” yi1a va eTIRBERAIWOETE.

- 210 TéAOog TG JdoKIuAg n oBdvn OSeixvel TO
TpaypaTiké pelpa ekkivnong oe (A) kal 10
QTTOTEAECUA TOU TEQT Kal avaBouv ol Auxvieg TG
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(Eik. A-2) pe TNV akdAouBn évvola:

- B
=]
- 1

MPAZINO LED QAVOPEVO:
n umatopia  gival  KoAR  Kai
QOPTIOHEVN.

MNPAZINO «ai KITPINO LED
avappéva: n PTaTapia gival KaAnq
AAAG TTPETTEN VO ETTAVAPOPTIOTE.
KITPINO «ai KOKKINO LED
avappéva:  n o pTrarapia - eival
EKPOPTICHEVN KOl O CUVOAKEG TG
dev  umopouv va  kaBopioTouv.
EmavagoprtioTe kai {avadokipdoTe
TNV pTrarapia.

KOKKINO LED avapuévo: n
utratapia dev eival o Béon va
SlaTNPACEI TN QOPTIoN 1 €XEl €va
KeAi 0€ BpayxUKUKAwPA Kal TTPETTEN
VO QVTIKATAOTABOET apéowg.

LED ERROR avappévo: ol AaBideg
Oev €ival owoTd CUVOEDEPEVES 1) N
utratapia uttd éheyxo €xel CCA
TIoU EETEPVAEI TNV ETITPETTOUEVN
Ao TN CUCKEUN PEYIOTN TIWN.

AtroouvdéaTe TiIg AaBideg 0TO TEAOG TOU TEOT.

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET:

AL

Voordat men de inrichting gebruikt, aandachtig
alle instructies lezen

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET
GEBRUIK VAN DEZE INRICHTING

- Tijdens het laden geven de batterijen explosieve
gassen af, vermijden dat er zich vlammen en
vonken vormen. NIET ROKEN.

- Voordat men de test uitvoert, de batterijen op
een verluchte plaats zetten.

A

- Om de elektronica van de voertuigen niet te

beschadigen,

de waarschuwingen gegeven

door de fabrikant van de voertuigen lezen,
bewaren en strikt navolgen; hetzelfde geldt voor
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de aanwijzingen gegeven door de fabrikant van
de batterijen.

- Uit de buurt van kinderen houden.

®

- De ogen beschermen. Altijd een beschermende
bril dragen wanneer men met accumulators met
zuur lood werkt.

A

- Het contact met het zuur van de batterij
vermijden. Ingeval men spatten krijgt of in
contact komt met het zuur, het gedeelte in
kwestie onmiddellijk spoelen met zuiver water.
Verder blijven spoelen tot de geneesheer er is.

- Het is belangrijk de kabels te verbinden met de
correcte polariteiten. De rode tang (+) verbinden
met de positieve klem van de batterij, en de
zwarte tang (-) met de negatieve massa.

Deze inrichtng gebruiken op goed verluchte

plaatsen.

- Voorkomen dat de zwarte en rode tangen met
elkaar in contact komen wanneer ze verbonden
zijn met de batterij, omdat dit het smelten van de
tangen of van andere metalen voorwerpen kan
veroorzaken.

A @

- Zich op een gepaste manier kleden. Geen brede
klederen of juwelen dragen die in de beweeglijke
gedeelten kunnen geklemd geraken. Tijdens
de werken raadt men het gebruik aan van een
beschermende elektrisch geisoleerde kledij en
van antislip schoenen. Indien men lang haar
heeft, een hoofddeksel dragen dat het haar
samenhoudt.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING
Digitale tester voor loodbatterijen (Fig. A). Deze
inrichting staat toe de staat van laden en de
capaciteit van start van de loodbatterijen van 12V
te verifieren die gebruikt worden in de voertuigen
(batterijen SLI).

De instelbare minimum en maximum waarden van
de startstroom (CCA) zijn:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A
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- DIN: 110 + 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

De milieutemperatuur voor het correct gebruik van
de tester is begrepen tussen 0°C en 40°C

3. WERKING

VOORDAT MEN DE TEST UITVOERT
Controleren of de uiteinden van de batterij
zuiver zijn.

Voordat men de batterij van een voertuig test, de
startsleutel wegnemen, de lichten uitschakelen,
alle verbonden toebehoren wegnemen, de
deuren en de deur van de kofferruimte sluiten.

OPERATIES EN GEBRUIK
De rode tang (+) verbinden met de postieve pool
van de batterij en vervolgens de zwarte tang (-)
met de negatieve pool (Fig. B). De display (Fig.
A-1) gaat aan en visualiseert de spanning leeg
van de batterij.

Selectle Batteru
Drukken op “Enter” (Fig. A-4) om het type
van batterij te selecteren: kiezen middels de
cursoren AV (Fig. A-3):
SEAL (hermetische batterijen zonder onderhoud
type VRLA/GEL/AGM) ofwel
SLI (batterijen WET Standaard).
De keuze bevestigen met “Enter”.

Selectie Referentiestandaard

- De referentiestandaard gebruikt door de
fabrikant van de batterij selecteren middels de
cursoren AV : EN, IEC, DIN, SAE ofwel CA
(MCA) .
De afkorting van de standaard ofwel de waarde
CA (MCA) wordt gewoonlijk aangeduid op de
batterij zelf.
Drukken op “Enter” om te bevestigen.

Selectie waarde CCA of CA

- Middels de cursoren AV de waarde van CCA of
CAinstellen, aangeduid door de fabrikant op de
batterij.

OPMERKING:

ECI:‘= Cold Cranking Amps, is de startstroom
oud.

De waarde CCA wordt gewoonlijk door de
fabrikant aangeduid in Ampéres op de batterij
zelf: vb. 520A (EN).

CA = Cranking Amps ofwel MCA (Marine
Cranking Amps), is de startstroom volgens
de standaard van de “Battery Council
International”.
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Test van de batterij
- Drukken op “Enter ” om de test te starten: het
opschrift “TEST” verschijnt

OPMERKING:

De display van de inrichting kan “CHA-“
visualiseren om te vragen of de batterij al dan
niet geladen werd: drukken op “Enter ” en
het antwoord YES / NO selecteren middels de
cursoren A V. Opnieuw drukken op “Enter ” om
te bevestigen.

Op het einde van de test toont de display de

effectieve startstroom in amperes (A) en de

uitslag van de test middels het aangaan van de
leds van (Fig. A-2) met de volgende betekenis:

- A GROENE LED aan: de batterij is

_. _. goed en geladen.

-fA /@@ GROENE en GELE LED aan:

de batterij is goed maar moet
A opgeladen worden.

-mm /" GELE en RODE LED aan: de
batterij is ontladen en de condities
kunnen niet bepaald worden.
De batterij opladen en terug

. proberen.

-9 RODE LED aan: de batterij is niet
in staat het laden te behouden
of heeft een cel in kortsluiting
en moet onmiddellijk vervangen
worden.

- A LED ERROR aan: de tangen
zijn niet correct verbonden of de
geteste batterij heeft een grotere
CCAdan het maximum toegestaan
door het instrument.

De tangen loskoppelen op het einde van de test.

(HU)
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: A m

A késziilék hasznalata el6tt figyelmesen
olvasson el minden utasitast.

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK A
JELEN KESZULEK HASZNALATAHOZ

- Az  akkumulatorok a toltés  folyaman
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robbandgazokat bocsatanak ki, akadalyozza
meg a langok és a szikrak kialakulasat. NE
DOHANYOZZON.

- A teszt elvégzése elbtt helyezze az
akkumulatorokat egy szell6ztetett helyre.

A

- Annak elkeriiléséhez, hogy a jarmidvek
elektronikdja megrongalédjon, olvassa el,
66rizze meg és szigoruan tartsa be a jarmulvek
gyartéi  altal nyujtott  figyelmeztetéseket;
ugyanez érvényes az akkumulatorok gyartdja
altal adott el6irasokra is.

- Agyermekektdl tavol kell tartani.

®

- Védjeaszemét.Mindigviseljenvéd6észemiiveget,
amikor savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.

A

- Kerllje az akkumulatorsavval vald érintkezést.
Amennyiben a sav a testre fréccsen vagy azzal
érintkezik, azonnal &blitse le tiszta vizzel az
érintett részt. Folytassa a ledblitést addig, amig
az orvos meg nem érkezik.

- Fontos a kabeleknek a helyes polusokhoz valé
csatlakoztatasa. Csatlakoztassa a piros csipeszt
(+) az akkumulator pozitiv sarujahoz és a fekete
csipeszt (-) a foldelt negativ pélushoz.

- Ajelen késziiléket jol szell6ztetett térségekben
hasznalja.

- Akadalyozza meg a fekete és piros csipeszek
egymassal valo érintkezését, amikor az
akkumulatorhoz vannak csatlakoztatva, mert
az azok vagy mas fémtargyak megolvadasat
okozhatja.

A Q@

- A célnak megfelel6 moédon 6ltozkddjon. Ne
viselien széles ruhakat vagy ékszereket,
amelyek beakadhatnak a mozgé részekbe. A
munkalatok folyamara elektromos szigeteld
védéruhazat, valamint csuszasgatld |abbeli
hasznalata javasolt. Hosszu hajviselet esetén
hajfogo fejvédét viseljen.
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2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS
Digitalis teszter 6lomakkumulatorokhoz (A abra).
Ez a készilék lehetévé teszi a jarmivekben
alkalmazott, 6V — 12V-os dlomakkumulatorok
toltési allapotanak és inditasi képességének
vizsgalatat (SLI akkumulatorok).

A bedllithaté inditdéaram (CCA) minimum és
maximum értékei:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110+ 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

A teszter helyes hasznalatdhoz ~megfeleld
kornyezeti hémérséklet 0°C és 40°C kozott van.

3. MUKODES

A TESZT ELVEGZESE ELOTT
Gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator
sarkai tisztak.

- A jarml akkumulatoranak tesztelése el6tt
tavolitsa el a gyujtokulcsot, kapcsolja le a
lampékat, tavolitson el minden csatlakoztatott
kiegészitét, csukja be az ajtokat és a
csomagtarto fedelét.

MUUUVELETEK ES HASZNALAT
Csatlakoztassa a piros csipeszt (+) az
akkumulator pozitiv pélusahoz majd a fekete
csipeszt (-) a negativ pdlushoz (B abra). A
kijelz6 (A-1 abra) bekapcsol és megjeleniti az
akkumulator Uresjarasi fesziiltségét.

Akkumulator kivalasztasa

- Nyomja be az “Enter” -t (A-4 abra) az
akkumulator tipusanak kivalasztasahoz:
valasszon a A V kurzorok (A-3 abra)
segitségével:
SEAL (hermetikusan zart, karbantartas nélkiili,
VRLA/GEL/AGM tipusu akkumulatorok) vagy
SLI (WET Standard akkumulatorok).
Er6sitse meg a valasztast az “Enter”-rel.

Hivatkozasi szabvany kivalasztasa

- Valassza ki a A V kurzorok segitségével
az akkumulator gyartéja altal alkalmazott
hivatkozasi szabvanyt: EN, IEC, DIN, SAE vagy
CA (MCA) .
A szabvany betijele vagy a CA (MCA) érték
altalaban fel van tuintetve az akkumulatoron.
Nyomja be az “Enter” —t a megerésitéshez.

CCA vagy CA érték kivalasztasa

- Allitsa be a A 'V kurzorok segitségével a gyartd
altal az akkumulatoron feltiintetett CCA vagy CA
értéket.
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MEGJEGYZES:

CCA = Cold Cranking Amps, a hideg
inditéaramot jelenti.

A CCA értéket a gyarté Amperben, altalaban az
akkumulatoron feltiintetve kozli: pl. 520A (EN).
CA = Cranking Amps vagy MCA (Marine
Cranking Amps), a “Battery Council
Inlternational“szabvény szerinti inditéaramot
jelenti.

Akkumulator teszt
- Nyomja be az “Enter ” —t a teszt elinditasahoz: a
“TEST” szbveg jelenik meg.

MEGJEGYZES:

A késziilék kijelz6je a “CHA-“ megjelenitésével
megkérdezheti, hogy az akkumulator fel lett-e
toltve vagy nem: nyomja be az “Enter ” -t és
valassza ki a YES / NO valaszt a A V kurzorok
segitségével. Ujbol nyomja be az “Enter ” -t a
megerdsitéshez.

- Avizsgalat végén a kijelz6 mutatja a tényleges
inditéaramot amperben (A) és a teszt
eredményét az (A-2 abra) ledjeinek kigyulladasa
utjan, amelyek jelentése a kovetkezo:

- A wlagltoZOLD LED: azakkumulator

_. _. joésfelvan toltve.

-B /mm  Vvilagitd ZOLD és SARGA LEDEK:

az akkumulator jo, de egy feltoltést
L igényel.

-mm /7 vilagitd SARGAés PIROS LEDEK:
az akkumulator lemeriilt és a
feltételek nem meghatarozhatok.
Toltse fel és Ujra tesztelie az

- akkumulatort.

-9 vilagitb PIROS  LED: az
akkumulatornemképes megtartani
a toltést vagy egy cellaja zarlatos
és az akkumulatort azonnal ki kell
cserélni.

-A vilagito . ERROR LED: a
csipeszek nem helyesen vannak
csatlakoztatva vagy a tesztelt
akkumulator a  miszer Altal
megengedett, maximalis értéknél
nagyobb CCA —val rendelkezik.

Kapcsolja le a csipeszeket a teszt végén.
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(RO),
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

., A

Inainte de a folosi dispozitivul, cititi cu atentie
toate instructiunile.

1.  SIGURANTA GENERALA  PENTRU
FOLOSIREA ACESTUI DISPOZITIV

- In timpul incarcarii, baterile emand gaze
explozive, evitati formarea flacarilor si a
scanteilor. NU FUMATI.

- Inainte de a efectua testul, pozitionati bateriile in
spatii aerisite.

A

- Pentru a nu deteriora partea electronica a
vehiculelor, cititi, pastrati, respectati cu atentie
recomandarile furnizate de fabricantii acestor
vehicule; acelasi lucru este valabil pentru
indicatiile furnizate de fabricantul bateriilor.

- Nu il Iasati la indeméana copiilor.

@

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie atunci cand lucrati cu acumulatori cu
plumb acid.

A

- Evitatj contactul cu acidul bateriei. n cazul in
care va stropiti sau intrati in contact cu acidul,
clatiti imediat partea afectatd cu apa curata.
Continuati clatirea pana la sosirea medicului.

- Este important sa conectati cablurile la
polaritatile corecte. Conectati clestele rosu (+)
la borna pozitiva a bateriei, iar clestele negru (-)
la masa negativa.

- Folositi acest dispozitiv in spatii bine ventilate.

Evitati contactul dintre clestii negri si rosii,

intrucat acest lucru poate provoca fuziunea lor
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sau a altor obiecte din metal.

A @

- Imbracati-va in mod corespunzétor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii, ce se pot prinde in partile
in miscare. In timpul lucrului, se recomanda
folosirea unor haine de protectie izolate din
punct de vedere electric, ca si a incaltamintei
anti-derapante. In cazul in care aveti parul lung,
purtati castile speciale pentru par.

2. INTRODUCERE S| DESCRIERE GENERALA
Tester digital pentru baterii cu plumb (Fig. A). Acest
dispozitiv permite verificarea starii de incarcare si
capacitatea de pornire a bateriilor cu plumb de 12V
sau utilizate in vehicule (baterii SLI).

Valorile minime si maxime ale curentului de pornire
(CCA) reglabile sunt:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110 + 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Temperatura mediului pentru folosirea corecta a
testerului este cuprinsa intre 0°C si 40°C.

3. FUNCTIONAREA

INAINTE DE EFECTUAREA TESTULUI

- Asigurati-va ca terminalele bateriei sunt curate.

- Inainte de a testa bateria unui vehicul, scoateti
cheia de pornire, stingeti luminile, scoateti toate
accesoriile conectate, inchideti portierele si
capacul portbagajului.

OPERATIUNI §I FOLOSIRE

- Conectati clestele rosu (+) la polul pozitiv al
bateriei si apoi clestele negru (-) la polul negativ
(Fig. B). Pe display (Fig. A-1) se aprinde si se
afiseaza tensiunea in gol a bateriei.

Selectarea bateriei
- Apasati “Enter (Fig. A-4) pentru a selecta tipul
bateriei: alegeti cu ajutorul cursoarelor AV (Fig.

SEAL (baterii ermetice fara intretinere tip VRLA/
GEL/AGM) sau

SLI (baterii WET Standard).

Confirmati alegerea cu “Enter”.

Selectarea standardului de referinta

- Alegeti, cu ajutorul cursoarelor AV, standardul
de referinta utilizat de fabricantul bateriei. EN,
IEC, DIN, SAE sau CA (MCA) .
Sigla standardului sau valoarea CA (MCA) sunt
indicate de obicei pe baterie.
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Apasati “Enter” ” pentru a confirma.

Selectarea valorii CCA sau CA

- Prin intermediul cursoarelor AV reglati valoarea
CCA sau CA indicata de fabricant pe baterie.

NOTA:

CCA = Cold Cranking Amps, este curentul de
pornire la rece.

Valoarea CCA este declarata de fabricant in
amperi, de obicei pe baterie: de ex. 520A (EN).
CA=Cranking Amps sau MCA (Marine Cranking
Amps), este curentul de pornire conform
standardului “Battery Council International”.

Testarea bateriei
- Apasati “Enter” pentru a porni testul: apare
mesajul “TEST".

NOTA:

Pe display-ul dispozitivului ar putea aparea
“CHA-“ pentru a intreba daca bateria a
fost incarcata sau nu: apasati “Enter ” si
selectati raspunsul YES / NO prin intermediul
cursoarelor A V. Apasati din nou “Enter” ”
pentru a confirma.

- La terminarea probei, pe display apare curentul
de pornire efectiv in amperi (A) si rezultatul
testului prin aprinderea ledurilor din (Fig. A-2)
cu urméatoarea semnificatie:

- A LED VERDE aprins: bateria este

. - buna si incarcata.

-fA /@ LEDURI VERDE si GALBEN

aprinse: bateria este buna, dar are
P nevoie de incarcare.

-mm /" LEDURI GALBEN si ROSU
aprinse: bateria este descarcata,
iar conditile nu pot fi stabilite.

. Reincércati si reincercati bateria.

-9 LED ROSU aprins: bateria nu
poate mentine incarcarea sau are
o celula in scurt circuit si trebuie
nlocuita imediat.

- A LED ERROR aprins: clesti nu
sunt conectati corect sau bateria
testata are un CCA superior valorii
maxime admise de instrument.

Deconectati clestii la terminarea testului.
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(SV)
BRUKSANVISNING

VARNING:

Lés_bruksanvisningen noggrant innan du
anvander instrumentet.

1. ALLMAN SAKERHET FOR ANVANDNINGEN
AV DETTA INSTRUMENT

- Under laddningen avger batterierna explosiva
gaser. Undvik saledes bildandet av lagor och
gnistor. ROK INTE.

- Placera batterierna pa en luftig plats innan
testet pabdrjas.

A

- For att inte skada fordonens elektronik ska
du noggrant lasa, forvara och respektera de
anvisningar som tillhandahalls av dessa fordons
tillverkare. Detsamma gaéller for de anvisningar
som tillhandahalls av batteriernas tillverkare.

- Forvara oatkomligt for barn.

- Skydda 6gonen. Ha alltid skyddsglasdgon pa
dig nar du hanterar blysyrabatterier.

A

- Undvik kontakt med batterisyran. Om du far
ett stdnk av syra pa dig eller om du kommer i
kontakt med syran ska kroppsdelen genast
skoljas med rent vatten. Fortsatt att skolja tills
lakare kommer.

- Det ar viktigt att kablarna kopplas till ratt
pol. Anslut den réda kabeln (+) till batteriets
pluspol och dérefter den svarta kabeln (-) till
minuspolen.

- D?’lﬁ? instrument ska anvandas i val ventilerad
miljo.

- Forhindra den svarta och réda kabeln att komma
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i kontakt med varandra nar de ar kopplade till
batteriet eftersom det kan orsaka att de smalter
eller att andra metallféremal smalter.

A @

- Anvand lamplig kladsel. Ha inte pa dig I6st
sittande klader eller smycken som kan fastna
i rorliga delar. Vi rekommenderar anvandandet
av elektriskt isolerade skyddsklader och
halksakra skor under arbetets utférande.
Anvand huvudbonad som rymmer haret om du
har langt har.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING
Digitalt testinstrument for blybatterier (Fig. A). Med
hjalp av detta instrument gar det att kontrollera
laddningsnivan och startférmagan for blybatterier
pa 12V som anvéands i fordon (batterier SLI).

De minimi- och maxvarden for startstrommen
(CCA) som kan stéllas in ar:

EN: 185 = 1125 A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A
Omgivningstemperaturen for korrekt funktion av
testinstrumentet ska vara mellan 0°C och 40°C.

3. FUNKTION

INNAN DU UTFOR ETT TEST
Kontrollera att batteriets poler ar rena.

- Innan du testar batteriet pa ett fordon ska du
ta bort nyckeln fran téndlaset, slacka ljusen,
frankoppla samtliga eventuellt anslutna tillbehor,
sténga alla dorrar och bakluckan.

ANVANDNING

- Anslut den réda kabeln (+) till batteriets pluspol
och dérefter den svarta kabeln (-) till minuspolen
(Fig. B). Displayen (Fig. A-1) satts pa och visar
batteriets tomgangsspanning.

Val av batteri

- Tryck pa “Enter” (Fig. A-4) for att valja batteriets
typ: utfor valet med hjalp av markérerna A V
(Fig. A-3):
SEAL (slutna underhallsfria batterier typ VRLA/
GEL/AGM) eller
SLI (batterier standard WET).
Bekrafta valet med “Enter”.

Val av méatstandard

- Valj med hjalp av markérerna A V den
matstandard som batteriets tillverkare anvant:
EN, IEC, DIN, SAE eller CA (MCA) .
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Standardens beteckning eller vardet CA (MCA)
star i vanliga fall pa sjélva batteriet.
Tryck pa “Enter” for att bekréfta.

Val av vérdet CCA eller CA

- Stall in med hjalp av markérerna A V det varde
for CCA eller CA som tillverkaren har latit skriva
pa batteriet.

OBS:

CCA = Cold Cranking  Amps, ar
kallstartstrommen.

CCA-vardet uttrycks i ampere och i vanliga
fall har tillverkaren latit det skrivas pa sjdlva
batteriet: t.ex. 520A (EN).

CA = Cranking Amps eller MCA (Marine
Cranking Amps), ar startstrommen i enlighet
med standard “Battery Council International”.

Batteritest
- Tryck pa “Enter” for att starta testet: texten
“TESTING” visas.

OBS:

Det kan handa att det pa instrumentets display
visas “CHA-“ for att fraga dig om batteriet har
laddats eller inte: tryck pa “Enter ” och valj ditt
svar YES / NO med hjalp av markorerna A V.
Tryck aterigen pa “Enter” for att bekrafta.

- Nar testet har avslutats visar displayen den
effektiva startstrémmen i ampere (A) och
testresultatet med hjélp av att lysdioderna (Fig.
A-2) tands med foljande betydelse:

- A GRON LYSDIOD ténd: batteriet ar

R i gott skick och laddat.

-fA /@@ GRON och GUL LYSDIOD ténda:

batteriet ar i gott skick, men
_. _. behoverladdas.

- mm /" GUL och ROD LYSDIOD ténda:
batteriet ar urladdat och dess
skick kan inte faststallas. Ladda
upp batteriet och utfor ett nytt

test.

-0 ROD LYSDIOD tind: batteriet
klarar inte av att behalla
laddningen, eller har en cell som
ar kortsluten, och ska bytas ut
omgaende.

- A FELINDIKERANDE  LYSDIOD
tand: antingen ar kablarna
felkopplade eller sa har det testade
batteriet ett CCA-varde som
overstiger det som ar maximalt
tillatet for instrumentet.
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Frankoppla kablarna efter att testet har
genomforts.

(DA)
INSTRUKTIONSMANUAL

GIVAGT: A m

Las alle anvisningerne igennem, for
anordningen tages i brug.

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED
ANVENDELSE AF DENNE ANORDNING.

- Batterierne udsender spraengfarlige gasarter
under opladningen, serg for, at der ikke dannes
flammer eller gnister. UNDLAD AT RYGE.

- For testen udferes, placeres batterierne pa et
sted med god udluftning.

A

- For at undga skader pa keretgjernes elektronik,
lees, opbevar og overhold ngje anvisningerne
fra keretejernes fabrikanter; dette geelder ogsa
for anvisningerne fra batteriproducenten.

- Skal holdes udenfor barns raekkevidde.

®

- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med
batterier med surt bly.

A

- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man
rammes af syresprgjt ud eller hvis den kommer i
kontakt med gjnene, skal man straks skylle den
ramte del med rent vand. Bliv ved med at skylle
med vand indtil leegens ankomst.

- Deter vigtigt, at kablernes poler forbindes rigtigt.
Forbind den rede starttang (+) med batteriets
plus-klemme, og den sorte (-) med minus.

- Denne anordning skal anvendes pa steder med
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god udluftning.

Serg for, at den sorte og rede starttang ikke
kommer i kontakt med hinanden, da man ellers
risikerer, at de eller andre metalgenstande
smelter.

A @

- Anvend passende bekleedning. Undlad at tage
vidde kleeder eller smykker pa, der vil kunne
saette sig fast i beveegelige dele. Det er vigtigt at
anvende elektrisk isolerede beskyttelseskleeder
og skridsikkert fodtgj under arbejdet. Langt har
skal tildeekkes med en beskyttelseshaette.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE
Digitaltester til blybatterier (Fig. A). Denne
anordning anvendes til at  kontrollere
12V-blybatteriernes opladningsniveau og evne til
at starte biler (SLI-batterier).

De minimale og maksimale startstremvaerdier
(CCA), der kan indstilles, er som foelger:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110 + 670 A

SAE: 200 + 1200 A

CA (MCA): 240 + 1440 A
Den omgivende lufttemperatur ber ligge mellem
0°C e 40°C for korrekt anvendelse af testeren.

3. DRIFT

FOR TESTEN UDF@RES

- Kontrollér, om batteriets klemmer er rene.

- For et bilbatteri testes, tag startneglen ud, sluk
lygterne, fiern alt tilsluttet tilbeher, luk derene og
bagagerumsklappen.

ARBEJDSFORLZB OG ANVENDELSE

- Forbind den rgde starttang (+) til batteriets plus-
pol og derefter den sorte starttang (-) til minus-
polen (Fig. B). Displayet (Fig. A-1) teendes, og
det viser batteriets tomgangsspaending.

Valg af batteri
Tryk pa “Enter” (Fig. A- 4)foratvae|ge batteritype:
Med markererne AV (Fig. A-3) veelges:
SEAL (hermetisk forseglede, vedligeholdelsesfri
batterier af typen VRLA/GEL/AGM) eller
SLI (WET-standardbatterier).
Bekreeft valget med “Enter”.

Standardreferencevalg

- Med markererne AV veelges den
referencestandard, som batteriproducenten
anvender: EN, IEC, DIN, SAE eller CA (MCA) .
Normalt star standardens forkortelse eller CA
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(MCA) veerdien pa batteriet.
Tryk pa “Enter” for at bekraefte.

Valg af CCA- eller CA-vardi

- Med markgrerne A V indstilles den af
battz(iproducenten erkleerede CCA- eller CA-
veerdi.

BEMARK:

CCA = Cold Cranking Amps, dvs. stremstyrken
ved koldstart.

CCA-vardien opgives normalt af producenten i
ampere pa selve batteriet: f.eks. 520A (EN).

CA = Cranking Amps eller MCA (Marine
Cranking Amps) er startstrommen ifelge
standarden “Battery Council International”.

Batteritest
- Tryk pa batteriet “Enter” for at starte testen: Nu
ses beskeden “TEST".

BEMARK:

Anordningens display viser maske “CHA-“ for
at sperge, om batteriet er opladet eller ej: Tryk
pa “Enter ”, og valg et af svarene YES / NO
med markererne A V. Tryk pa “Enter ” igen for
at bekraefte.

Ved afslutningen af testen viser displayet den

faktiske startstram i ampere (A) og testresultatet,

idet lysdioderne pa (Fig. A-2) teendes, med
denne betydning;

- A GR@N LYSDIODE lyser: Batteriet

[V, er i orden og opladet.

-fA /@ GRON og GUL LYSDIODE lyser:

Batteriet er i orden, men skal
P genoplades.

-mm /" GUL og R@D LYSDIODE lyser:
Batteriet er afladet, og det er
umuligt at fastsla dets tilstand.
Genoplad batteriet, og gentag

. testen.

-9 RGD LYSDIODE lyser: Batteriet
er ikke i stand til at opretholde
opladningsniveauet, eller en celle
er kortsluttet, og det skal udskiftes
omgaende.

- A ERROR-LYSDIODEN lyser:
Startteengerne er ikke blevet
tilsluttet korrekt, eller det testede
batteri har en hgjere CCA end den
af anordningen maksimalt tilladte
vaerdi.

Frakobl startteengerne, nar testen er afsluttet.

44



(NO)
BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL:

For du bruker anlegget skal du ngye lese alle
instruksene.

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV
DETTE ANLEGGET

- Ved ladingen gir batteriene fra seg eksplosiv
gass. Unnga sparker og ild. RGYK IKKE.

- For du utfgrer testet skal du plassere batteriene
pa en ventilert plass.

A

- Forabeskytte kjoretoyets elektroniske deler, skal
du lese, oppbevare og ngye folge advarslingene
fra kjoretoysfabrikanten. Dette gjelder ogsa for
indikasjoner fra batterifabrikanten.

®

- Oppbevares utilgjengelig for barn.

®

- Unnga kontakt med @yne. Bruk vernebriller nar
du arbeider med akkumulatorer som innholder
blysyre.

A

- Unnga kontakt med batterisyre. Hvis du kommer
i kontakt med syren, skal du umiddelbart skylle
kroppsdelen med rent vann. Fortsett & skyll til
legen kommer.

- Det er viktig & kople kablene till korrekt pol.
Kople den rede klemmen til batteriets positive
terminal (+) og den svarte klemmen (-) til
jordeledning.

Bruk dette anlegget pa godt ventilert plass.
Forhindre at den svarte og den rgde klemmen
kommer i kontakt med hverandre da dette kan
fore Itlil fusjon av dem eller andre formal av
metall.
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A @

- Bruk egnet kledning. Ha ikke pa deg vide kleer
eller smykker som kan fastne i de bevegelige
delene. Under arbeidet anbefaler vi deg a bruke
verneklaer med elektrisk isolering og verneskor.
Hvis du har langt har, skal du ha pa deg en lue.

2. INTRODUKSJON oG GENERELL
BESKRIVELSE

Digital tester for blybatterier (Fig. A). Med
dette anlegget kan du kontrollere ladingen og
blybatterienes 12V oppstartkapacitet som er brukt
i kjoretoyene

(batteriene SLI).

Min. og maks. Oppstartspenning (CCA) som kan
stilles inn er:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110+ 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Miljetemperaturen for et korrekt bruk av testeren er
mellom 0°C og 40°C

3. FUNKSJON

FOR DU UTFORER TEST

- Forsikre deg om at batteriene er rene.

- For du tester kjoretgyets batteri skal du fierne
nokkelen, sla fra lysene, fierne alle tilbeher som
er tilkoplet, lukke derene og panseret.

FUNKSJON OG BRUK

- Kople den rede klemmen (+) til batteriets
positive terminal og deretter den svarte
klemmen (-) til den negative polen (Fig. B).
Skjermen (Fig. A-1) tennes og viser batteriets
tomgangsspenning.

Batterlvalg
Trykk pa“Enter” (Fig. A-4) for & velge batterltype
bruk markerene AV for a velge (Fig. A
SEAL (hermetiske batterier uten vedlikehold av
typen VRLA/GEL/AGM) eller
SLI (batterier WET Standard).
Bekreft valget med “Enter”.

Valg av referansestandard

- BrukmarkereneAVforavelgereferansestandard
som blir brukt av batterifabrikanten: EN, IEC,
DIN, SAE eller CA (MCA) .
Betegnelsen for standarden eller verdiet CA
(MCA) er vanligvis angitt pa batteriet.
Trykk pa “Enter” for & bekrefte.
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Valg av verdiet CCA eller CA

- Still in verdiet for CCA eller CA ved hjelp av
markerene A V i samsvar med indikasjonene
som fabrikanten angir pa batteriet.

BEMERK:

CCA = Cold Cranking Amps, er kald
oppstartspenning.

Verdiet CCA er indikert i Ampere av fabrikanten,
vanligvis pa batteriet: f. eks. 520A (EN).

CA = Cranking Amps eller MCA (Marine
Cranking Amps), er oppstartspenningen i
samovar med standarden “Battery Council
International”.

Batteritest
- Trykk pa “Enter ” for & starte testet: teksten
“TEST” blir vist.

BEMERK:

Anleggets skjerm kan vise “CHA-“ for a frage
hvis batteriet er ladet eller ikke: trykk pa “Enter
” og velg svaret JA/ NEI ved hjelp av markerene
A V. Trykk igjen pa “Enter ” for bekreftelse.

- Efter provetiden viser skjermen en faktisk
oppstartspenning i ampere (A) og testresultaten
ved hjelp av lysindikatorer som tennes (Fig.
A-2) med denne betydning:

- A GRONN  INDIKATOR lyser:

[V, batteriet er godt oppladet.

-4 /@@ GRONN OG GUL INDIKATOR

lyser: batteriet er litt oppladet men
i —a trenger mer.

- mm /"] GUL OG R@D INDIKATOR lyser:
batteriet er utladet og forholdene
kan ikke avgjeres. Lade opp og

. bruk batteriet igjen.

-9 RGD INDIKATOR lyser: batteriet
kan ikke beholde ladingen eller
har en kortslutning og ma skiftes
ut umiddelbart.

- A FEILINDIKATOR lyser: klemmene
er ikke koplet korrekt eller batteriet
har en CCA som overstiger
maksimalt tillatt verdi for anlegget.

Frakople klemmene efter utfart test.
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(FI),
OHJEKIRJA

HUOMIO: A m

Lue ennen laitteen kayttoa huolellisesti kaikki
ohjeet.

1. YLEINEN TURVALLISUUS LAITTEEN
KAYTTOA VARTEN

- Latauksen aikana akut tuottavat rajahtavia
kaasuja, valta  liekkien ja  kipindiden
muodostamista. ALA POLTA.

- Aseta ennen testin tekemista akut ilmastoituun
paikkaan.

A

- Ajoneuvojen  elektroniikan  vaurioitumisen
valttdmiseksi  lue, sailytd ja  huolehdi
tarkasti ajoneuvojen valmistajien antamista
varoituksista; sama péatee akkujen valmistajan
toimittamille ohjeille.

- Pida lasten ulottumattomissa.

®

- Suojaa silmat. Pida aina suojalaseja
tydskennellessasi lyijyhappoakuilla.

A

- Valta kosketusta akun hapon kanssa. Mikali
happoa raiskyy paalle tai joudutaan kosketuksiin
sen kanssa, huuhtele valittdmasti kyseinen alue
puhtaalla vedelld. Jatka huuhtelua laékarin
tuloon asti.

- On tarkeda, ettda litettyjen kaapeleiden
napaisuus on oikea. Liitd punainen pihti (+)
akun positiiviseen liittimeen ja musta pihti (-)
negatiiviseen liittimeen.

- Kayta laitetta hyvin tuuletetuissa paikoissa.

Al& anna punaisten ja mustien pihtien joutua

kosketuksiin niiden ollessa liitetty akkuun, sillé se
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voi aiheuttaa niiden tai muiden metalliesineiden
sulamisen.

A @

- Kaytd asianmukaista vaatetusta. Ald kayté
leveita vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua
liikkuviin osiin. Toiden aikana suositellaan
sahkoeristettyjen suojavaatteiden seka
liukastumisenestojalkineiden kayttoa.
Kayta pitkia hiuksia varten sisédankatkevaa
paansuojusta.

2. JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Lyijyakkujen digitaalinen testauslaite (kuva A).
Laitteella on mahdollista tarkastaa ajoneuvoissa
kaytettavien lyijyakkujen 12V lataustila ja
kaynnistyskyky (akut SLI).

Asetettavat kaynnistyksen minimi- ja maksimivirta-
arvot (CCA) ovat:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110 + 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Testauslaitteen oikeaa kayttoa varten
huoneenlampétilan on oltava valilla 0°C ja 40°C.

3. TOIMINTA

ENNEN TESTAUKSEN SUORITTAMISTA

- Varmista, etté akun paatteet ovat puhtaat.

- Ennen ajoneuvon akun testaamista poista
kaynnistysavain, sammuta valot, poista kaikki
liitetyt varusteet, sulje ovet ja peraluukku.

TOIMINNOT JA KAYTTO

- Liitd punainen pihti (+) akun positiiviseen
napaan ja sitten musta pihti (-) negatiiviseen
napaan (kuva B). Nayttoruutu (kuva A-1) syttyy
ja nayttaa akun tyhjakayntijannitteen.

Akun valinta
- Paina “Enter” (kuva A-4) akkutyypin
valitsemiseksi: valitse kursoreilla A V (kuva

SEAL (hermeettiset akut ilman huoltoa tyyppia
VRLA/GEL/AGM) tai

SLI (akut WET Standard).

Vahvista valinta painamalla “Enter”.

Viitestandardin valinta
- Valitse kursoreillaAV akun valmistajan kayttama
viitestandardi: EN, IEC, DIN, SAE tai CA (MCA)

Akussa on yleensé standardin lyhenne tai arvo
CA (MCA).
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Paina “Enter” vahvistaaksesi.

Arvon valinta CCA tai CA
- Aseta kursoreilla A V valmistajan akkuun
merkitsema arvo CCA tai CA.

HUOMIO:

CCA = Cold Cranking Amps, on
kylmakaynnistysvirta.

Valmistaja ilmoittaa yleensd suoraan akussa
arvon CCA ampeereissa: esim. 520A (EN).

CA = Cranking Amps tai MCA (Marine Cranking
Amps), on kdynnistysvirta standardin “Battery
Council International” mukaan.

Akun testaus
- Paina “Enter
teksti “TEST".

testin aloittamiseksi: ilmestyy

HUOMIO:

Laitteen ndyttéruudulla saattaa ndkya “CHA-“
kysysymysta, onko akku ladattu, varten: paina
“Enter ” ja valitse vastaus YES / NO kursoreilla
A V. Paina uudelleen “Enter ” vahvistaaksesi.

- Testin lopussa nayttéruudulla nakyy todellinen
kaynnistysvirta ampeereissa (A) sekd testin
tulos (kuvan A-2) valodiodien syttymisella
seuraavin merkityksin:

- A VIHREA VALODIODI palaa: akku
_. _. onhyva jaladattu.

- /@ VIHREA ja KELTAINEN

VALODIODI palavat: akku on
_. _. hyva, mutta se on ladattava.

-mm /" KELTAINEN ja PUNAINEN
VALODIODI palavat: akku on tyhja
eikd sen tilaa saada maaritettya.

. Lataa se ja kokeile akkua.

-9 PUNAINEN VALODIODI palaa:
lataus ei saily akussa tai siind on
yksi kenno oikosulussa ja se on
vaihdettava heti.

- A ERROR-VALODIODI palaa: pihdit
on liitetty vaarin tai testatussa
akussa yksi CCA ylittaa valineen
salliman maksimin.

Irrota pihdit testin lopussa.
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(CS)
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI:

Pfed pouzitim zafizeni si pozorné prectéte
vSechny pokyny.

1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
POUZITI TOHOTO ZARIZENI

- Béhem nabijeni se z akumulatorl uvolfiuji
vybusné plyny, a proto zabrarite vzniku plamenu
a jisker. NEKURTE.

- Pred provedenim testu umistéte akumulatory
na vétrané misto.

A

- Abyste neposkodili elektroniku vozidel, pozorné
si prectéte, uschovejte a dodrzujte upozornéni
dodana vyrobcem samotnych vozidel; totéz plati
i pro pokyny dodané vyrobcem akumulatord.

- Udrzujte mimo dosah déti.

@

- Pokazdé si chrarte zrak. Pfi praci s olovénymi
akumulatory, které obsahuji kyselinu, pokazdé
pouzivejte ochranné bryle.

A

- Zabrarite styku kyseliny s akumulatorem.
V pfipadé postfikani nebo styku s kyselinou
okamzité oplachnéte zasaZenou cast Cistou
?/pkdqu. Pokracuijte v oplachovani az do ptichodu
ékare.

- Je dullezité pfipojit kabely ke spravnym polim.
Pripojte Cervené klesté (+) ke kladnému pdlu
akumulatoru a &erné klesté (-) k zapornému
uzemneéni.
Pouzivejte toto zafizeni v dobfe vétranych
prostorach.
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- Pfi  pfipojenych  akumulatorech  zabrarite
vzajemnému styku Cernych a cervenych klesti,
protoZze by mohl zpusobit jejich roztaveni nebo
roztaveni jinych kovovych predmétd.

A @

- Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte Siroké
kusy odévu nebo $perky, které by mohly byt
zachyceny pohybujicimi se souc¢astmi. Béhem
praci se doporucuje pouzivat ochranny,
elektricky izolovany odév a také ochrannou
protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych viast
je tfeba pouzit ochranou pokryvku hlavy.

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS

Digitalni tester pro olovéné akumulatory (obr. A).
Toto zafizeni umozriuje zkontrolovat stav nabiti
a startovaci kapacitu olovénych akumulatort
s jmenovitou hodnotou 12V, pouzivanych ve
vozidlech (akumulatory SLI).

Minimalni a maximalni nastavitelné hodnoty
startovaciho proudu (CCA) jsou:

- EN:185+1125A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

CA (MCA): 240 + 1440 A

Teplota prostredi pro spravné pouZziti testeru je od
0°C do 40°C.

3. CINNOST

PRED PROVEDENIM TESTU

- Ujistéte se, Ze jsou svorky akumulatoru cisté.

- Pred testovanim akumulatoru vozidla vytahnéte
klicek ze zapalovaci skfifiky, vypnéte svétla,
odpojte veskeré pfipojené prislusenstvi, zaviete
dvere a kryt zavazadlového prostoru.

ZACHAZENI A POUZITi

- Pripojte cervené klesté (+) ke kladnému polu
akumulatoru a poté cerné klesté (-) k zapornému
polu (obr. B). Na displeji (obr. A-1) se zobrazi
napéti akumulatoru naprazdno.

Volba Akumulatoru

- Stisknutim ,Enter* (obr. A-4) zvolte typ
akumulatoru: Provedte volbu prostiednictvim
kurzort AV (obr. A-3):
SEAL (bezudrzbové, hermeticky uzaviené
akumulatory typu VRLA/GEL/AGM) nebo
SLI (Standardni akumulatory WET).
Potvrdte volbu prostfednictvim ,Enter.

Volba Vztazného standardu
- Prostfednictvim kurzori A V zvolte vztazny
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standard pouzity vyrobcem akumulatoru: EN,
IEC, DIN, SAE nebo CA (MCA).

Oznaceni standardu nebo hodnota CA (MCA)
se obvykle uvadi na samotném akumulatoru.
Potvrdte stisknutim ,Enter “.

Volba hodnoty CCA nebo CA

- Prostfednictvim  kurzord AV  nastavte
hodnotu CCA nebo CA uvedenou vyrobcem
akumulatoru.

POZNAMKA:

CCA = Cold Cranking Amps predstavuje
hodnotu startovaciho proudu zastudena.
Hodnota CCA je uvadéna vyrobcem
akumulatoru v Ampérech, obvykle na
samotném akumulatoru: napf. 520A (EN).

CA = Cranking Amps nebo MCA (Marine
Cranking Amps) predstavuje startovaci
proud podle standardu ,Battery Council
International®.

Test akumulatoru
- Zahaijte test stisknutim ,Enter*: Zobrazi se napis

POZNAMKA:

Na displeji zafizeni by mohlo byt zobrazeno
,CHA-“ ¢imz se zada o potvrzeni toho, zda je
akumulator nabity nebo ne: Stisknéte ,,Enter*
a zvolte odpovéd’ YES / NO prostiednictvim
kgrzoril A V. Potvrdte opétovnym stisknutim
»Enter,

- Po ukonéeni testu bude na displeji zobrazen
skutecny startovaci proud v ampérech (A) a
vysledek testu prostiednictvim rozsviceni LED
(obr. A-2) s nasledujicim vyznamem:

- rozsvicend ~ ZELENA  LED:
Akumulator je v dobrém stavu a je
nabity.

-f/mm rozsvicenda ZELENA a ZLUTA

LED: Akumulator je v dobrém
_. _. stavu, ale vyzaduje nabiti.

-mm /™  rozsvicena ZLUTA a CERVENA
LED: Akumulator je vybity a jeho
stav nelze urcit. Nabijte jej a znovu

. odzkousejte.

N rozsvicenda CERVENA  LED:
Akumulator neni schopen udrzet
nabiti nebo ma jeden z ¢lanku
zkratovany a musi byt ihned
vymeénén.

- A rozsvicena LED ERROR: Klesté
jsou zapojeny nespravné nebo se

53



zkouseny akumulator vyznacuje

vy§§i hodnotou CCA, nez je

maximum povolené pristrojem.
Po ukonéeni testu odpojte klesté.

(SK).
NAVOD NA POUZITIE

AL

UPOZORNENIE:
Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte
vsetky pokyny.

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
POUZITIE TOHTO ZARIADENIA

- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvolriuju
vybusné plyny a preto zabrarite vzniku plameriov
a iskier. NEFAJCITE.

- Pred vykonanim testu umiestnite akumulatory
na vetrané miesto.

A

- Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel,
pozorne si precitajte, uschovajte a dodrzujte
upozornenia dodané vyrobcom samotnych
vozidiel; to isté plati aj pre pokyny dodané
vyrobcom akumulatorov.

®

- Udrzujte mimo dosahu deti.

- Vzdy si chrante zrak. Pri praci s olovenymi
akumulatormi, ktoré obsahuju kyselinu, vzdy
pouzivajte ochranné okuliare.

A

- Zabrante styku kyseliny s kozou. V pripade
postrieckania alebo kontaktu s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnutt cast Ccistou
?/okd'ou. Neustale oplachujte az do prichodu
ekara.

- Je dolezité pripojit kable k spravnym pélom.
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Pripojte cervené klieste (+) ku kladnému pdlu
akumulatora a Cierne klieste (-) k zapornému
uzemneniu.

Pouzivajte toto zariadenie v dobre vetranych

priestoroch.

- Zabrante vzajomnému styku Ciernych a
cervenych kliesti, pretoze by mohlo déjst k ich
roztaveniu alebo k roztaveniu inych kovovych
predmetov.

A @

- Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte volné
kusy odevu alebo $perky, ktoré by mohli byt
zachytené pohybujucimi sa castami. Pocas
prac sa odportca pouzivat ochranny elektricky
izolovany odev a tiez ochrannu protiSmykovu
obuv. V pripade dlhych vlasov je potrebné
pouzivat ochrannu pokryvku hlavy.

2. UVOD A ZAKLADNY POPIS

Digitalny tester pre olovené akumulatory (obr. A).
Toto zariadenie umoziuje skontrolovat stav nabitia
a Startovaciu kapacitu olovenych akumulatorov
s menovitou hodnotou 12V, pouzivanych vo
vozidlach (akumulatory SLI).

Minimalne a maximalne nastavitelné hodnoty
Startovacieho prudu (CCA) su:

- EN:185+1125A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

CA (MCA): 240 + 1440 A

Teplota prostredia pre spravne pouzitie testera je
od 0°C do 40°C.

3. CINNOST

PRED VYKONANIM TESTU

- Uistite sa, Ze su svorky akumulatora Cisté.

- Pred testovanim akumulatora vozidla vytiahnite
klucik zo zapalovacej skrinky, vypnite svetla,
odpojte vSetko pripojené prisluSenstvo, zatvorte
dvere a kryt batozinového priestoru.

ZAOBCHADZANIE A POUZITIE

- Pripojte cervené klieste (+) ku kladnému
pélu akumulatora a potom Cierne klieste (-)
k zapornému poélu (obr. B). Na displeji (obr.
A-1) sa zobrazi hodnota akumulatora, tykajlca
sa napatia naprazdno.

Volba Akumulatora

- Stlacenim ,Enter* (obr. A-4) potvrdte typ
akumulatora: Typ akumulatora zvolte
prostrednictvom kurzorov AV (obr. A-3):
SEAL (bezudrzobové hermeticky uzatvorené
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akumulatory typu VRLA/GEL/AGM) alebo
SLI (Standardné akumulatory WET).
Potvrdte volbu prostrednictvom ,Enter*.

Vol'ba Vzt'azného Standardu

- Prostrednictvom kurzorov A V zvolte vztazny
Standard, pouzity vyrobcom akumulatora: EN,
IEC, DIN, SAE alebo CA (MCA) .
Oznacenie Standardu alebo hodnota CA
(MCA) su obvykle uvedené na samotnom
akumulatore.
Potvrdte stlacenim ,Enter”.

Volba hodnoty CCA alebo CA

- Prostrednictvom kurzorov. AV nastavte
hodnotu CCA alebo CA, uvedenu vyrobcom
akumulatora.

POZNAMKA:

CCA = Cold Cranking Amps, predstavuje
hodnotu Startovacieho prudu za studena.
Hodnota CCA je uvadzana vyrobcom
akumulatora v Ampéroch, obvykle na
samotnom akumulatore: napr. 520A (EN).

CA = Cranking Amps alebo MCA (Marine
Cranking Amps), predstavuje Startovaci
prad podlfa standardu ,Battery Council
International®.

Test akumulatora
- Zahajte test stlacenim ,Enter": Zobrazi sa napis
LTESTING*.

POZNAMKA:

Je mozné, Ze na displeji zariadenia sa zobrazi
,CHA-“, kedy bude potrebné potvrdit, ¢i bol
akumulator nabity alebo nie: Stlacte ,Enter*
a zvolte odpoved YES / NO prostrednictvom
klE.ll‘ZOrOV A V. Potvrd'te opatovnym stla¢enim
»Enter,

- Po ukonéeni testu bude na displeji zobrazeny
skutocny Startovaci prud v ampéroch (A) a
vysledok testu prostrednictvom rozsvietenia
LED (obr. A-2) s nasledujicim vyznamom:

- rozsvietenda ~ ZELENA  LED:
Akumulator je v dobrom stave a je
nabity.

-f/mm rozsvietena ZELENA a ZLTA

LED: Akumulator je v dobrom
_. _. stave, ale vyZzaduje nabitie.

-mm /™ rozsvietena ZLTA a CERVENA
LED: Akumulator je vybity a jeho
stav nie je mozné urcit. Nabite ho
a znovu otestuijte.
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-9 rozsvietena CERVENA  LED:
Akumulator nie je schopny udrzat
nabitie alebo ma jeden z ¢lankov
skratovany a musi byt ihned
vymeneny.

- A rozsvietena LED ERROR: Klieste
sU zapojené nespravne, alebo
skusany akumulator ma vyssiu
hodnotu CCA, ako je maximum
povolené pristrojom.

Po ukonéeni testu odpojte klieste.

(SL),
PRIROCNIK ZA UPORABO

OPOZORILO:

Preden zacnete uporabljati napravo, skrbno
preberite celotna navodila.

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO
NAPRAVE

- Med polnjenjem akumulatorjev se sprosc¢ajo
eksplozivni plini, zato pazite, da ne bo prislo do
plamena ali isker. NE KADITE.

- Preden izvajate preizkus, postavite akumulator
v zracen prostor.

A

- Dane bi po$kodovali elektronike vozil, preberite,
shranite in skrbno upostevajte opozorila, ki jih
je podal sam konstruktor vozil; enako velja za
navedbe proizvajalca akumulatorjev.

®

- Hranite zunaj dosega otrok.

)

- Za§citite si oci. Ko delate s svin¢evo-kislinskimi
akumulatorji vedno uporabljajte zasc¢itna ocala.

A

- lzogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja.
Ce vas bo poskropilo ali ¢e boste prisli v stik
s kislino, takoj splaknite o$kroplieni del s
Cisto vodo. Splakujte, dokler ne pride do vas
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zdravnik.

- Pomembno je, da kable poveZete na prave pole.
Povezite rdeco sponko (+) na pozitivno krtacko
akumulatorja, ¢rno sponko (-) pa na negativno
krtacko.

- Napravo uporabljajte v dobro prezracenih

okoljih.

Pazite, da rdeca in ¢rna sponka ne bosta prisli

v stik, ko sta priklju¢eni na akumulator, saj

se lahko zaradi stika stalita, ali pa se zaradi

njunega stika stalijo drugi kovinski predmeti.

A @

- Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite
Sirokih oblacil ali nakita, ki bi se lahko zapletli v
mobilne dele naprave. Svetujemo vam, da med
delom uporabljate zas¢itno obleko z elektricno
izolacijo in protizdrsne &evlje. Ce imate dolge
lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.

2. UVOD IN SPLOSNI OPIS

Digitalni preizku$evalnik za akumulatorje na
svincevi osnovi (slika A). Ta naprava omogoca
preverjanje napolnjenosti in zmogljivosti zagona
12V akumulatorjev na svinCevi osnovi, ki se
uporabljajo v vozilih (akumulatorji SLI).

Minimalne in maksimalne vrednosti zagonskega
toka (CCA) , ki jih je mogoce nastaviti, so:

- EN:185+1125A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

CA (MCA): 240 + 1440 A

Ambientalna temperatura za pravilno uporabo
preizkusevalnika mora iti med 0°C in 40°C.

3. DELOVANJE

PREDEN ZACNETE PREIZKUS

- Prepricajte se, da so prikljuéne sponke
akumulatorja Ciste.

- Preden preizkusite akumulator vozila, odstranite
kontaktni klju¢ iz zaganjalnika, ugasnite luci in
odstranite vsa prikljuéena troSila, zaprite vrata
in prtljaznik vozila.

NAVODILA IN UPORABA

- Povezite rdece klesc¢e (+) s pozitivnim polom
akumulatorja in ¢rne kles¢e (-) z negativnim
polom (slika B). Na zaslonu (slika A-1) je
prikazana napetost akumulatorja pri delovanju
Vv prazno.
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Izbira akumulatorja

- Pritisnite “Enter” (slika A-4), da bi izbrali tip
akumulatorja: izberite s kurzorjema A V (slika
SEAL (hermeti¢no zaprti akumulatorji tipa
VRLA/GEL/AGM) ali
SLI (akumulatorji WET Standard).
Izbiro potrdite s tipko “Enter”.

Izbira referenénega standarda

- S kurzorjema A 'V izberite referencni standard,
ki ga je uporabil konstruktor akumulatorja: EN,
IEC, DIN, SAE ali CA (MCA) .
Oznaka standarda ali vrednost CA (MCA) je
navadno navedena na samem akumulatorju.
Pritisnite “ Enter ”, da bi potrdili.

Izberite vrednost CCA ali CA
- S kurzorjema A V nastavite vrednost CCA ali
CA, ki jo je navedel konstruktor akumulatorja.

POZOR:

CCA = Cold Cranking Amps, je tok ob hladnem
zagonu.

Vrednost CCA konstruktor izrazi v Amperih na
samem akumulatorju: npr. 520A (EN).

CA = Cranking Amps ali MCA (Marine Cranking
Amps) je zagonski tok v skladu s standardom
“Battery Council International”.

Preizku$anje akumulatorja
- Pritisnite “Enter ”, da bi zagnali preizkus: pojavi
se napis “TEST".

POZOR:

Na zaslonu naprave se lahko pojavi “CHA-“, ki
sprasuje, ali je bil akumulator napolnjen ali ne:
pritisnite “Enter ” in izberite odgovor YES / NO
s kurzorjema A V. Se enkrat pritisnite “Enter *,
da bi potrdili.

- Na koncu preizkusa je na zaslonu prikazan
dejanski zagonski tok v amperih (A) in rezultat
preizkusa s priziganjem svetlecih diod s (slike
A-2) z naslednjim pomenom:

- A ZELENA SVETLECA DIODA JE
PRIZlGANA: akumulator je dober

_. _. inpoln.

-ffi/mm ZELENAin RUMENA SVETLECA

DIODA sta prizgani: akumulator je
_. _. dober, apotrebuje polnjenje.

-mm /Y RUMENA in RDECA SVETLECA
DIODA sta prizgani: akumulator
je prazen in njegovega stanja
ni mogoc¢e dolociti. Akumulator
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_ . napolnite in ga spet preizkusite.

-9 RDECA SVETLECA DIODA je
prizgana: akumulator ne zmore
vzdrzevati napetosti ali ima celico
v kratkem stiku in ga je treba takoj
zamenjati.

- A SVETLECA DIODA ZA NAPAKO
je prizgana: kle$¢e niso pravilno
prikljucene ali pa ima preizkuseni
akumulator CCA  vedji od
maksimalnega dovoljenega za ta
inStrument.

Na koncu preizkusa odklopite klesce.

(HR-SR)
UPUTSTVA ZA UPOTREBU

POZOR: A m

Prije upotrebe uredaja, potrebno je pazljivo
progcitati upute.

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG
UREDAJA

- Tijekom punjenja baterije ispustaju eksplozivne
plinove, potrebno je izbjegavati stvaranje dima i
iskri. ZABRANJENO JE PUSENJE.

- Prije vrSenja testa postaviti baterije na
prozraceno mjesto.

A

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila,
procitati, sacuvati i striktno postivati upute koje
navodi proizvodac¢ vozila; isto vrijedi za upute
koje navodi proizvodac baterija.

- Drzati dalje od nadohvata djece.

@

- Zaétiti oci i koristiti uvijek zastitne naocale kada
se rukuje akumulatorima na basi kiseline i
olova.

A

- Izbjegavati dodir sa kiselinom baterije. U slu¢aju
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prskanja istim ili dodira sa kiselinom, odmah
isprati zahvaceni dio ¢istom vodom. Nastaviti sa
ispiranjem do dolaska lije¢nika.

- Vazno je spojiti kablove na ispravne polove.
Spojiti crvenu hvataljku (+) na pozitivni pritezac,
i crnu hvataljku (-) na negativni pol.

- Upotrijebiti ovaj uredaj u dobro prozracenim
mjestima.

- |zbjegavati da crna i crvena hvatalika dodu u
dodir kada su spojene na bateriju jer bi to dovelo
do taljenja istih ili do taljenja drugih metalnih
predmeta.

A @

Potrebno je upotrebljavati prikladnu odjecéu.
Ne upotrebljavati Siroku odje¢u ili nakit koji
mogu zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom
rada preporua se upotreba zastitne odjece
sa elektricnom izolacijom kao i cipele protiv
klizanja. Osobe sa dugom kosom moraju nositi
prikladnu kacigu.

2. UVOD | OPCI OPIS

Digitalni tester za olovne baterije (Fig. A). Ovaj
uredaj omogucéava provjeru stanja punjenja i
kapacitet pokretanja olovnih baterija od 12V koje
se upotrebljavaju za vozila (baterije SLI).
Minimalne i maksimalne vrijednosti struje za
pokretanje (CCA) koje se mogu postaviti su
slijedece:

- EN:185+1125A

- IEC:130+790A

- DIN: 110 + 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

Sobna temperatura za ispravnu upotrebu testera
kre¢e se izmedu 0°C i 40°C.

3. RAD

PRIJE VRSENJA TESTA
Provijeriti da su krajevi baterije Gisti.

- Prije testiranja baterije vozila, izvaditi klju¢
za paljenje vozila, ugasiti svjetla, ukloniti
svu spojenu opremu, zatvoriti vrata i vrata
prtljaznika.

RADNJE | UPOTREBE

- Spojiti crvenu hvataliku (+) na pozitivni pol
baterije i zatim crnu hvataljku (-) na negativni
pol (Fig. B). Na zaslonu (Fig. A-1) se ocitava
napon baterije u prazno.
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Odablr funkcije Baterua
pritisnuti tipku “Enter” (Fig. A-4) za odabir vrste
baterije: putem kursora AV (Fig. A-3):
SEAL (hermeticke baterije bez servisiranja vrste
VRLA/GEL/AGM) ili
SLI (standardne baterije WET).
Potvrditi odabranu opciju tipkom “Enter”.

Odabir funkcije Referentni standard

- putem kursora A V odabrati referentni standard
kojeg upotrebljava proizvodac baterije: EN, IEC,
DIN, SAE) ili CA (MCA)
Oznaka standarda ili vrijednost CA (MCA) je
inace navedena na samoj bateriji.
Pritisnuti “Enter” i potvrditi.

Odabir funkcije CCAili CA
- putem kursora A V postaviti vrijednost CCA ili
CA koju je proizvodac¢ naveo na bateriji.

NAPOMENA:

CCA = Cold Cranking Amps, je struja za
pokretanje na hladno.

Proizvo¢a¢ inac¢e navodi vrijednost CCA-a u
amperima na samoj bateriji: npr. 520A (EN).
CA = Cranking Amps ili MCA (Marine Cranking
Amps), je struja za pokretanje po standardu
“Battery Council International”.

Test baterije
- Pritisnuti “Enter ” za pokretanje testa: ocitava se
natpis “TEST".

NAPOMENA:

Na zaslonu se moze pojaviti natpis “CHA-*
kojime se trazi da li je baterija napunjena ili
nije: pritisnuti “Enter ” i odabrati odgovor YES
I/ NO pomocu kursora A V. Ponovno pritisnuti
“Enter ” za potvrdivanje.

- Na kraju testa na zaslonu se ocitava efektivna
struja za pokretanje u amperima (A) i rezultat
testa putem paljenja ledova iz (Fig. A-2) sa
slijede¢im znacenjem:

- A Upaljeni ZELENI LED: baterija je

s -4 dobra i puna.
-fA /@a Upalieni ZELENI ili CRVENL:
baterija je dobra, ali je potrebno

punjenje.
ﬁ / E] Upaljeni ZUTI ili CRVENI LED:
baterija je prazna i stanje iste se
ne moze utvrditi. Napuniti bateriju

_ . i ponovno testirati.
-9 Upaljeni CRVENI LED: baterija
nije u stanju prihvatiti punjenje ili
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je jedna celija pod kratkim spojem
i potrebno ju je zamijeniti odmah.
- A Upaljeni LED ERROR: hvataljke
nisu ispravno spojene ili testirana
baterija ima CCA veéi od
maksimalne dozvoljene vrijednosti

za uredaj.
Iskljuciti hvataljke na kraju testa.
(LT)
INSTRUKCIJY VADOVAS

|ISPEJIMAS: A [ID]]]

Prie$ naudodami jranga, atidZiai perskaitykite
visas instrukcijas.

1. BENDRI SIOS |RANGOS SAUGOS
REIKALAVIMAI

- |krovimo  metu  akumuliatoriai  ileidZia
sprogstamasias dujas, todél venkite liepsny ir
Ziezirby susidarymo. RUKYTI DRAUDZIAMA.

- Prie$ atliekant patikrinima, padéti akumuliatoriy
gerai védinamoje vietoje.

A

- Siekiant nesugadinti transporto priemoniy
elektroniniy  jtaisy, perskaityti, i$saugoti
automobilio gamintojy ispéjimus ir
nepriekaistingai jy laikytis. Tas pats galioja ir
akumuliatoriy gamintojy nurodymams.

- Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

®

- Saugoti akis. Dirbant su $vino rhgsties
akumuliatoriais visada naudotis apsauginiais
akiniais.

A

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi.
Apsitaskymo ar kitokio kontakto su rtgstimi
atveju, nedelsiant praskalauti pazeistg kaino dalj
Svariu vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks
medikas.
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- Svarbu taisyklingai sujungti laidy poliSkuma.
Prijungti raudonus gnybtus (+) prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto, o juoduosius gnybtus
-) prie neigiamos maseés.

| prietaisg naudoti tik gerai védinamose
vietose.

Neleisti juodiesiems ir raudoniesiems gnybtams
susiliesti tarpusavyje, kai jie yra prijungti prie
akumuliatoriaus, prieSingu atveju, jie gali
iSsilydyti arba salygoti kity metaliniy daikty
i8silydyma.

A @

- Tinkamai apsirengti. Nedévéti placiy raby arba
papuosaly, kurie galéty jsipainioti | judancias
detales. Darbo metu patariama naudoti
apsauginius elektriskai izoliuotus drabuzius bei
nuo slydimo apsaugancia avalyne. ligy plauky
atveju dévéti atitinkama galvos apdangala.

2. |[VADAS IR BENDRAS APRASYMAS
Skaitmeninis testeris $vino akumuliatoriams (Pav.
A). Sis prietaisas leidzia patikrinti transporto
priemonése naudojamy 12V $vino akumuliatoriy
(aklymuliatoriai SLI) jkrovos stovj ir paleidimo
galig.

DidzZiausios ir maziausios nustatomos paleidimo
srovés (CCA) vertés yra:

- EN:185+1125A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

CA (MCA): 240 + 1440 A

Aplinkos temperatira, kurios reikia taisyklingai
testerio eksploatacijai, yra nuo 0°C iki 40°C.

3. EKSPLOATAVIMAS

PRIES ATLIEKANT TESTA

- |sitikinti, ar akumuliatoriaus terminalai yra
Svaris.

- Prie§  patikrinant  transporto  priemonés
akumuliatoriy, iStraukti uzvedimo rakta, iSjungti
Sviesas, nuimti visus prijungtus priedus, uzdaryti
salono ir bagazinés duris.

OPERACIJOS IR NAUDOJIMAS

- Prijungti raudonus gnybtus (+) prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto, o juoduosius gnybtus (-)
prie neigiamo poliaus (Pav. B). |sijungia ekranas
(Pav. A-1) ir yra rodoma akumuliatoriaus
tuscios eigos jtampa.
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Akumuliatoriaus pasirinkimas

- Norint pasirinkti akumuliatoriaus rasj, paspausti
mygtukg “Enter” (Pav. A-4): pasirinkti
naudojantis kursoriais A V (Fig. A-3):
SEAL (hermetiski akumuliatoriai, kuriems
netaikoma techniné priezitra, tokie kaip VRLA/
GEL/AGM) arba
SLI (standartiniai WET akumuliatoriai).
Patvitinti pasirinkima paspaudziant “Enter”.

PaIyglnamolo standarto pasirinkimas

Kursoriy A V pagalba pasirinkti palyginamajj
standartg, kuriuo naudojosi akumuliatoriaus
gamintojai: EN, IEC, DIN, SAE arba CA (MCA).
Standarto santrumpa arba vert¢é CA (MCA)
dazniausiai yra nurodoma ant paties
akumuliatoriaus.

Patvirtinti pasirinkimag paspaudziant “Enter”.

Vertés CCA arba CA pasirinkimas
- Kursoriy A V pagalba pasirinkti akumuliatoriaus
gamintojy nustatyta CCA arba CA verte.

PASTABA:

CCA=Cold Cranking Amps, yra $alto paleidimo
sroveé.

CCA verte gamintojai dazniausiai pateikia
amperais ant paties akumuliatoriaus: pvz.
520A (EN).

CA = Cranking Amps arba MCA (Marine
Cranking Amps) yra paleidimo srové pagal
standarta “Battery Council International”.

Akumuliatoriaus testas
- Norint pradéti testa, spausti “Enter ”: pasirodo
uzrasas “TEST".

PASTABA:

Prietaiso ekrane gali atsirasti uzrasas “CHA-“
su klausimu ar akumuliatorius buvo jkrautas ar
ne: paspausti “Enter ” ir kursoriy A V pagalba
pasirinkti atsakyma YES / NO. Patvirtinimui vél
paspausti “Enter ”.

- Baigus patikrinimg ekrane rodoma tikroji
paleidimo srové amperais (A), o testo atsakymas
parodomas signaliniy lempuciy uzsidegimu
(Pav. A-2), jy reikSmés yra tokios:

ok deganti ZALIA LEMPUTE
akumuliatorius  yra geras ir
ikrautas.

-ffi/mm degandios ZALIA ir GELTONA
LEMPUTES: akumuliatorius yra

_. _. geras, taciau jj reikia jkrauti.
-fA /@m  deganciosGELTONAIrRAUDONA
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LEMPUTES: akumuliatorius yra
iSsikroves ir jo stovio nejmanoma
nustatyti. Akumuliatoriy jkrauti ir
. vel iSbandyti. )
-9 deganti RAUDONA LEMPUTE:
Akumuliatorius  negali  iSaikyti
jkrovos arba jo elemente yra
trumpasis sujungimas, todél jj
reikia nedelsiant pakeisti. )
- A deganti KLAIDOS LEMPUTE:
gnybtai yra sujungti netaisyklingai
arba i$bandytojo akumuliatoriaus
CCA virdyja maksimalias prietaiso

matuojamas vertes.

Testo pabaigoje gnybtus atjungti.

(ET).
KASUTUSJUHEND

AL

TAHELEPANU:
Enne seadme kasutamist lugege
téahelepanelikult 1abi kogu juhend.

1. ULDINE TURVALISUS SEADME
KASUTAMISEL

- Laadimisel eraldavad akud plahvatusohtlikke
gaase; hoidke todtava laadija juurest eemal
lahtine tuli ja sademed. SUITSETAMINE
KEELATUD

- Enne testimist hoidke akut korralikult 8hutatud
kohas.

A

- Soiduki elektroonikasiisteemide kahjustuste
arahoidmiseks tuleb rangelt jargida soiduki
valmistaja ndudeid; sama kehtib aku valmistaja
antud juhiste kohta.

- Hoidke laste eest.

®

- Kasutage silmakaitsevahendeid.  Kandke
pli-hape akumulaatoritega té6tamisel alati
kaitseprille.
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A

- Valtige kokkupuudet akus oleva happega.
Juhul kui seda akust valja pritsib voi kui
kasutaja sellega kokku puutub, tuleb happega
maardunud kohta viivitamatult puhta veega
loputada. Loputamist tuleb jatkata kuni arsti
saabumiseni.

- Kaablid tuleb ilmtingimata Uhendada &ige

polaarsusega. Uhendage punane klamber (+)

aku positiivse klemmiga ja must klamber (-)
negatiivse maandusklemmiga.

Kasutage seadet ainult korralikult 6hutatud

ruumides.

- Kui seade on akuga thendatud, ei tohi punane
ja must klamber kokku puutuda, kuna vastasel
juhlulivéivad need voi siis muud metallesemed
sulada.

A @

- Kandke sobilikke rdivaid. Arge kandke laiu
roivaid ega ehteid, mis voiksid liikuvate osade
kilge kinni jaadda To66 ajal on soovitatav
kanda elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja
libisemisvastase tallaga jalandusid. Pikad
juuksed tuleb vastava miitsi alla kokku panna.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS
Digitaalne tester pliiakudele (Joon. A). Seadme
abil saab kontrollida sdidukitel kasutatavate
12V pliakude (SLI akud) laetust ja nende
kaivitusvéimsust.

Kaivitusvoolu (CCA) vdimalikud miinimum-ja
maksimumvaartused on jargmised:

- EN 185+ 1125A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

?(i)gg temperatuur testri kasutamiseks on 0°C kuni

3.TO0

ENNE TESTIMIST
Kontrollige, et akuklemmid oleksid puhtad.

- Enne autoaku testimist vétke siitevoti
slltelukust ara, kustutage laternad, eemaldage
kdik  Uhendatud lisaseadmed,  sulgege
autouksed ja pagasiruumi kaas.

TOIMINGUD JA KASUTAMINE
- Uhendage punane klamber (+) aku plussklemmi
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ja must klamber (-) miinusklemmi kiilge (Joon.
B). Kuvar (Joon. A-1) sittib ja naitab aku
tihijooksupinget.

Aku valik
Vajutage ,Enter” (Joon. A-4), et valida akuttitip:
valige noolte A V abil (Joon. A-3):
SEAL (hooldusvabad hermeetilised akud nagu
VRLA/GEL/AGM) voi
SLI (WET Standard akud).
Valiku kinnitamiseks vajutage ,Enter”.

Viitestandardi valik
- Valige noolte A V abil aku valmistaja kasutatav
viitestandard: EN, IEC, DIN, SAE v6i CA

Standardi akroniiiim véi CA (MCA) vaartus on
reeglina akule margitud.
Valiku kinnitamiseks vajutage ,Enter”.

CCA voi CA vaartuse valik
- Seadistage noolte A V abil aku tootja poolt
maaratud CCA voi CA vaartus.

NB:

CCA = Cold Cranking  Amps on
kiilmkaivitusvool.

CCA vaartus amprites on tootja poolt reeglina
akule margitud: naiteks 520A (EN).

CA = Cranking Amps v6i MCA (Marine Cranking
Amps) on kivitus vool vastavalt “Battery
Council International” standarditele.

Aku testimine
- Testi kdivitamiseks vajutage ,Enter ”: kuvatakse
soéna , TEST".

NB:

Seadme kuvarile vo6ib ilmuda kiri ,,CHA-“ —
siisteem kiisib, kas akut on laetud: vajutage
»,Enter ” ja valige noolte A V abil vastus YES
IENO. Valiku kinnitamiseks vajutage uuesti
»Enter”.

- Testi |6ppedes naidatakse kuvaril tegelikku
kaivitusvoolu amprites (A) ja testi tulemust
siittivate valgusdioodidega (Joon. A-2), millede
tahendus on jargmine:

- A ROHELINE LED pdleb: aku on

_. _. tervejatais laetud.

-fA /@@ ROHELINE ja KOLLANE LED
pdlevad: aku on terve, ent vajab

Lo laadimist.

-mm /"] KOLLANE ja PUNANE LED
polevad: aku on tiihi ja selle
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seisundit pole vdimalik maarata.
Laadige akut ja testige seda
- uuesti.

-9 PUNANE LED poleb: aku ei hoia
laetavat energiat v6i on (ks selle
elementidest lthistunud ning tuleb
viivitamatult uuega asendada.

- A LED ERROR pdleb: klambrid pole
korralikult ihendatud v6i testitava
aku CCA on instrumendi jaoks
lubatavast maksimumist suurem.

Parast testi ihendage klambrid lahti.

(LV)
ROKASGRAMATA

UZMANIBU:

Pirms ierices lietodanas uzmanigi izlasiet visus
noradijumus.

1. _VISPARGJIE DROPIBAS NOTEIKUMI
IERICES LIETODANAI

- Uzladgdanas laikd  akumulatoros izdalas
spragstodas gazes, izvairieties no liesmu vai
dzirksteiu radanas. NESMCICJIET.

- Pirms parbaudes veikdanas novietojiet
akumulatorus labi vedinama vieta.

A

- Lai nesabojatu transportlidzekia elektroniku,
izlasiet, saglabajiet un rapigi ievgrojiet
transportlidzekia rapotaja sniegtos noradijumus;
tas pats attiecas uz akumulatoru rapotaja
sniegtajiem noradijumiem.

- Turiet bgrniem nepieejama vieta.

®

- Aizsargdjiet acis.  Stradajot ar svina
akumulatoriem ar skabi vienmer valkajiet
aizsargbrilles.

A

- lzvairieties no nonadkdanas saskar¢ ar
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akumulatora skabi. Gadijuma, ja uz jlsu adas
nokiGist skabe vai ja jis nonakat saskarg
ar skabi, nekavgjoties noskalojiet iesaistito
iermeoda daiu ar tiru Gdeni. Turpiniet skalot, lidz
ierodas arsts.

- Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu
izvadu polaritati. Pievienojiet sarkanu spaili (+)
pie akumulatora pozitiva izvada un melnu spaili
(-) pie negativa izvada.

Lietojiet do ierici labi vedinamas vietas.
Nepielaujiet melnas un sarkanas spailes
nonaksanu saskaré, kamér tas ir savienotas ar
akumulatoru, jo tas var izraisTt to pielip§anu vienu
pie otras vai pie citiem metala priekSmetiem.

A @

- lcrbieties atbilstoda veida. Nevelciet platu
apicrbu vai rotaslietas, kuras var sapities
kustigajas daias. Darba laika tiek rekomendgts
lietot aizsargtcrpus ar elektrisko izolaciju, ka arf
zabakus ar neslidodu zoli. Gadijuma, ja jums ir
gari mati, velciet galvassegu.

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS
Digitalais svina akumulatoru testeris (zim. A). 1
ierice lauj parbaudit transportlidzeklos lietojamo
12V svina akumulatoru uzlades stavokli un
palaides jaudu (SLI akumulatori).

Minimalds un maksimalas palaides stravas
vertibas (CCA), kas var iestatit:

- EN:185+1125A

IEC: 130 + 790 A

DIN: 110 = 670 A

SAE: 200 + 1200 A

CA (MCA): 240 + 1440 A

Testera normalai darbibai vides temperatdrai jabat
no 0°C lidz 40°C.

3. DARBIBA

PIRMS PARBAUDES

- Parliecinieties, vai akumulatora izvadi ir tiri.

- Pirms transportlidzekli uzstadita akumulatora
parbaudes izoemiet iedarbinadanas atslggu,
izslgdziet lukturus, atvienojiet visas pievienotas
ierices, aizveriet durvis un bagapnieku.

OPERACIJAS UN LIETODANA

- Pievienojiet sarkanu spaili (+) pie akumulatora
pozitiva izvada un melnu spaili (-) pie negativa
izvada (zim. B). Displejs (Fig. A-1) ieslédzas
un uz ta paradas akumulatora tukSgaitas
spriegums.
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Akumulatora izvgle

- Nospiediet “Enter” (zim. A-4), lai izvélétos
akumulatora tipu: ar bulttaustiniem A
izvélieties (zim. A-3):
SEAL (hermgtiskie akumulatori, kas neprasa
apkopi, VRLA/GEL/AGM tipa) vai
SLI (standarta WET akumulatori).
Apstipriniet izvgli, nospiepot “Enter”.

Standarta izvgle
Ar bulttaustinu AV palidzibu izvélieties
akumulatora razotaja izmantojamo standartu:
EN, IEC, DIN, SAE vai CA (MCA) .
Standarta apzimgjums vai CA (MCA) vertiba
parasti tiek noradita uz akumulatora.
Apstipriniet izvgli, nospiepot “Enter”.

Izvglieties vertibu CCA vai CA

- Ar bulttaustipu AV palidzibu iestatiet
akumulatora razotaja noradito CCA vai CA
veértibu.

PIEZIME:

CCA = Cold Cranking Amps, ta ir auksta dzinéja
iedarbinasanas strava.

Parasti akumulatora rapotajs norada ampgros
izteikto CCA vertibu tiedi uz akumulatora:
piemgram, 520A (EN).

CA = Cranking Amps vai MCA (Marine Cranking
Amps), ir palaides strava saskana ar “Battery
Council International” standartu.

Akumulatora parbaude
- Nospiediet “Enter”, lai palaistu parbaudi:
paradas uzraksts “TEST".

PIEZIME:

Uz ierices displeja var paradities “CHA-“, kas
ir vaicajums par to, vai akumulators ir uzladéts
vai né: nospiediet “Enter” un izvélieties atbildi
YES / NO ar bulttaustiniem A V. Apstipriniet
izvéli, vélreiz nospiezot “Enter”.

- Pgc parbaudes pabeigdanas uz displeja
paradas akumulatora efektiva palaides stravas
vertiba ampcros (A), ka ari parbaudes rezultats
ar gaismas diozu (zim. A-2) palidzibu, kuram ir
dada nozime:

- A lesledzas ~ ZALA  GAISMAS
DIODE: akumulatora stavoklis ir

[ labs un tas ir uzladéts.
- P /@m leslédzas ZALA un DZELTENA
GAISMAS DIODE: akumulators
stavoklis ir labs, bet tas ir
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_, _. jauzlade.

-mm /T leslédzas DZELTENA un
SARKANA GAISMAS DIODE:
akumulators ir izladéjies un ta
stavokli nevar noteikt. Uzladéjiet
akumulatoru un parbaudiet to

- vélreiz.

-9 lesléedzas SARKANA GAISMAS
DIODE: akumulators nevar uzturét
uzladi vai viena akumulatora
elementa ir Tssavienojums un tas
ir nekavéjoties janomaina.

- A lesledzas KLUDAS GAISMAS
DIODE: spailes ir savienotas
nepareizi vai parbaudama

akumulatora CCA  strava ir

augstaka par mérierices darba

diapazona maksimalo vértibu.
Pgc parbaudes atvienojiet spailes.

(BG)
PBKOBOACTBO C MHCTPYKUUU

BHUMAHUE:

Mpeaun aauvsnon3sare yCTPOWCTBOTO NpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPyKUUUTE.

1. OBLUN NPABUJIA 3A BE3OMNACHOCT MNPU
W3NON3BAHE HA TOBA YCTPOUCTBO

- Mo Bpeme Ha 3apexgaHeTo ce oOTAENsAT
n3Byxnuem rasose, Bb3NpensTcTBanTe
obpasyBaHeTo Ha nnambuu u wuckpu. HE

- Mpeon pa w3BbplMTE TecToBe, MNocTaBeTe
aKymynatopuTe Ha NPOBETPUBO MACTO.

A

- 3a pa He ce noBpeau enekTpoHukata no
aBTOMOGWUNUTE, NpoyeTeTe, CbXpaHsiBalTe K
cnasgaite CTPUKTHO YyKasaHusATa, JadeHu oT
npousBoauUTENUTE Ha camuTe asTOMOGUNY;
CbLLOTO Ce OTHAcs U 3a ykasaHusTa, JaaeHu oT
npon3BOANTENUTE Ha akyMynaTtopu.

®

- [la ce cbxpaHsiBa Aaned ot geua.
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]

- [MpennasBaiite oyuTte. Hocete BMHarn
npeanasHn  oyuna, korato ce pabotm cC
KUCENWHHM ONOBHU akyMynaTtopu.

A

- W3bsrsarite BCAKakbB KOHTAKT C KucenuHara
Ha akymynartopa. B cnyuait Ha uanpbcksaHe
WM MU KOHTaKT C KucenuHata, HesaGaBHO
npomuiiTe ¢ uucTa Boja  3acerHarara
vact. [pogbixasante fa npomusate [0
NPUCTUraHETo Ha nekap.

- BaxHo e ga cBbpxeTe kabenute ¢ NpaBuUHUTe

nontocy. CBbpXETE YepBeHaTa wunka (+) Kbm

noNoXWTenHaTa Knema Ha akymynatopa, u

YyepHaTa Wunka (-) KbM oTpULATENHaTa.

M3non3gsaiTe ToBa YCTPOWCTBO B NPOBETPUBM

NOMELLEHUS.

- Bwb3npenstcTBaiTe  BMM3AHETO B KOHTAKT
Ha YEpHWTE W YepBEHWUTE LUMMKW, KoraTo ca
CBbp3aHM KbM akymynatopa, Tbi kaTto ToBa 6u
MOITIO ja NPeAu3BUKa TSXHOTO pasTansHe unu
TOBa Ha Apyr1 MeTanHu npeameTu.

A Q@

- [a ce Hocv nogxoasiwo obnekno. [a He ce
HOCSIT LUMPOKW APEeXu unu GuxyTa, KoUTo morat
fa ce onnetar B noaBwxHW Yactu. Mo Bpeme
Ha paGota ce npenopbysa ynotpeGata Ha
npeanasHo 06nekso, eNneKTPUYECKN U30NMPaHo,
KaKTo 1 0BYBKW, KOUTO Ca C MOKPUTUE NPOTUB
noaxnb3saHe. MMpu gbnra Koca ga ce HocsT
NOAXOASLLM LAMKK.

2.YBO[ U OBLLIO ONMUCAHUE

[vrvTanex TecTep 3a OnoBHK akymynaropu (®ur.
A). ToBa ycTpoiiCTBO No3BosisiBa Ja ce NnpoBepu
CbCTOSIHMETO Ha 3apexjaHe W Kanauuteta
npy nyckaHe Ha OMOBHM akymynatopu ot 12V
13MN0N3BaHu B PEBO3HUTE CpeACTBa (aKymynaTopu

MuHUManHuTe M MakcumanHuTe CTOMHOCTU Ha
MyCcKOBWUA TOK, KOUTO Morat [a ce 3ajajar ca
(CCA):

- EN: 185+ 1125A

- IEC: 130 = 790 A

- DIN: 110+ 670 A

- SAE: 200 + 1200 A

- CA(MCA): 240 + 1440 A

TeMnepaTypaTa Ha cpegata 3a MNpaBUITHOTO
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13nonasaHe Ha Tectepa TpsA6sa Aa e B AnanasoHa
0°C n40°C.

3. ®YHKUMOHUPAHE

I'IPEﬂM OA CE U3BBPLUM TECT

YBepeTe ce, 4anu KnemuTe Ha akymynatopa ca
yncTu.

Mpean pa Tecteate akymynartopa Ha
aBTOMOGWN, OTCTPaHeTe Kiioya 3a 3anansaHe,
uaracete CBETNMHUTE, OTCTPaHeTe BCUYKU
CBbp3aHM aKcecoapu, 3aTeopeTe BpatuTe U
Kanaka Ha baraxHuka.

OnEPALlVIVI N YNOTPEBA
CebpxeTe uepBeHaTa wWwunka (+)  KbM
NONOXWUTENHUS MOMKC Ha akymynaTopa u cnep
TOBa YepHaTa WMMKa (-) KbM OTpULATENHUS
nontoc (®Pur. B). Aucnnear (®ur. A-1) ce
BKMIOYBA U MOKasBa HaMpexeHUeTo Ha
aKymynatopa npw npaseH xof,.

M:Gop Ha AKymyna'rop
HatucHete “Enter” (dur. A-4) , 3a na nsbdepere
TvnNa akymynatop: usbepete upes kypcopute A
V (®wr. A-3)
SEAL  (xepmeTuyecku akymynatopu — Ge3
nogapwxka Tun VRLA/GEL/AGM) nnun
SLI (akymynatopn WET Standard).
MoTtebpaeTe nsbopa c “Enter”.

WU360p Ha pechepeHTeH cTaHAapT

- W3bepete ypes kypcopute AV pedepeHTHUs
CTaHAapT, M3MON3BaH OT NPOM3BOAUTENS Ha
akymynatopa: EN, IEC, DIN, SAE wnm CA
(MCA) .

CbKpalUeH1eTo Ha CTaHAapTa Unu CToMHOCTTa
CA (MCA) ca nocTtaBeH OBUKHOBEHO BBPXY
camwisi akymynarop.

HatucHete “Enter”, 3a aa notebpauTe.

WU360p Ha cTtoriHocT CCA unu CA

- BapanTte ypes kypcoputei A V CTOMHOCTTa Ha
CCA wnu CA, pageHa oT npousBoguTenst Ha
aKkymynartopa.

3ABENEXKA:

CCA = Cold Cranking Amps, e TOKbLT npu
CTYyAEHO nycKaHe.

CtoviHoctta CCA ce pasa B Amnepu ot
npou3BoauTenss U OGUKHOBEHO ce Hamupa
BbpXy camusi akymynatop: Hanp. 520A (EN).
CA = Cranking Amps unu MCA (Marine
Cranking Amps), e TOKbT Npu nyckaHe B
CbLOTBETCTBME CbC CTaHAapTa Ha “Battery
Council International”.
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TecT Ha akymynartopa
- HatucHete “Enter”, 3a pa nycHeTe TecTa:
nosiesia ce HagnuckbT “TEST”.

3ABENEXKA:

[OucnneaT Ha ycTpoMUCTBOTO 6M  Morbn
na nokaxe “CHA-“, 3a pa nonuta, panu
akymynatopbT e 6un 3apeAeH UNU  He:
HaTucHeTe “Enter ” u n3bepete otrosop YES
| NO upe3 kypcopute A V. HatucHete oTHOBO
“Enter ”, 3a A4a noTBbLpAUTE.

- B «kpas Ha npobata AaucnnesT nokassa
eheKTUBHMSI NyckoB Tok B amnepu (A) un
pesynTata OT _TecTa 4pe3 CBETBaHe Ha
WHOWKATOpPHUTE namnu Ha (Pwur. A-2) cbe
CNefHOTO 3HaYeHNe:

- A 3ENMEHA WHOWKATOPHA
JIAMMA cBeTu: akymynatopbT € B

_. _. [obpo cbCTosiHME U e 3apefeH.

- /@ 3EJIEHA n KBNTA
WHOUKATOPHA NAMMNA
CBETAT: akymynaTopbT e B 406po
CbCTOsIHME, HO Ce Hyxgjae oT

_. -, 3apexgaHe.

-mm /T XKBNTA [ YEPBEHA
WHOUKATOPHA NAMMNA
CBeTAT: aKymynaTtopbT e
U3TOLEH W  CbCTOSIHUETO MYy
HEe MoOXe fda ce onpeaenu.
B3apepnete n nanpobeante OTHOBO

. akymynaropa.

-9 YEPBEHA WHOUKATOPHA
JIAMNA ceeTu: akymynatopbT
HE € B CbCTOSIHME [a W3OBPXU
3apexAaHeTo Unu uMa knetka ¢
KbCO CbeanHeHue n Tpsibea fAa ce
nogmeHn HeaabaBHo.

- A WHOUKATOPHA NAMMNA
ERROR cBetu: wwunkute He
ca CBbP3aHW NpPaBUMHO UK
TecTBaHUs  akymynatop — uma
no-ronam  makcumaneH  CCA
OT Makcumanuus AonycTuM 3a
MHCTPYMeHTa.

OTCTpaHeTe WUMKUTE B Kpasi Ha TecTa.
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(PL).
INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: A m

Przed uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
kazdg instrukcje.

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS
OBSLUGI URZADZENIA

- Podczas tadowania akumulatory emitujg gazy
wybuchowe, unikaj wytwarzania ptomieni i
iskier. NIE PAL.

- Przed przeprowadzeniem testu umiesc
akumulator w miejscu dobrze wietrzonym.

A

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej
pojazdéw  przeczytaj, zachowaj i $cisle
przestrzegaj zalecen dostarczonych przez
producentéw tych pojazdéw; to samo dotyczy
zalecen dostarczonych przez producenta
akumulatoréw.

®

- Przechowuj z dala od zasiggu dzieci.

®

- Chron oczy. Podczas pracy z akumulatorami
kwasowo-otowiowymi zaktadaj zawsze okulary
ochronne.

A

- Unikaj kontaktu z kwasem akumulatora.
W  przypadku spryskania sie kwasem lub
tez zetkniecia sie¢ z nim czesci ciata nalezy
natychmiast przemy¢ je czysta woda.
IK(l)(ntynuowac': przemywanie az do przyjazdu
ekarza.

- Bardzo wazne jest podigczenie kabli do
odpowiednich biegunéw. Podtgcz krokodylek
czerwony (+) do zacisku dodatniego
akumulatora, a krokodylek czarny (-) do masy

76



ujemne;j.

Uzywaj tego urzadzenia w pomieszczeniach
dobrze wietrzonych.

Nie stykaj ze sobg czarnego i czerwonego
krokodylka podczas, kiedy sg one podtgczone
do akumulatora, poniewaz moze to spowodowac
stopienie samych krokodylkéw lub tez innych
przedmiotéw metalowych.

A @

- Ubierz sig odpowiednio. Nie no$ szerokiej
odziezy lub bizuterii, ktére mogg zaplatac
sie w ruchome czesci urzadzenia. Podczas
wykonywania operacji zaleca si¢ stosowanie
ochronnej odziezy izolowanej elektrycznie
jak réwniez obuwia przeciwposlizgowego.
Osoby noszace dtugie wiosy muszg zaktadac
ostaniajgce nakrycie gtowy.

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS
Tester cyfrowy przeznaczony dla akumulatoréw
ofowiowych (Rys. A). To urzadzenie umozliwia
weryfikacje stanu natadowania akumulatora oraz
zdolno$ci uruchamiania akumulatoréw ofowiowych
12V, uzywanych w pojazdach (akumulatory SLI).
Najnizsze i najwyzsze wartosci pradu rozruchu
(CCA), ktére mozna ustawi¢ sg nastepujgce:
- EN:185+1125A
- IEC:130+790A
- DIN: 110 + 670 A
- SAE: 200 + 1200 A
CA (MCA): 240 + 1440 A

Temperatura otoczenia umozliwiajgca prawidiowe
gz%arge testera jest zawarta w granicach od 0°C

0 40°

3. DZIALANIE

PRZED WYKONANIEM TESTU
Upewnij sig, ze koncowki akumulatora sg
czyste.

- Przed przetestowaniem akumulatora pojazdu
wyjmij kluczyk zaptonu, wytacz $wiatta, odtgcz
wszystkie akcesoria podigczone, zamknij
drzwiczki i klape bagaznika.

OPERACJE | OBSLUGA

- Podtacz krokodylek czerwony (+) do zacisku
dodatniego akumulatora, a krokodylek czarny
(-) do bieguna ujemnego(Rys. B). Wyswietlacz
(Rys. A-1) wigczy sig i bedzie wyswietla¢
napigcie jatowe akumulatora.

Wybér akumulatora
- Wecisnij “Enter” (Rys. A-4), aby wybra¢ rodzaj
akumulatora: wybierz z pomoca kursoréw A V
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(Rys. A-3):

SEAL (akumulatory hermetyczne bezobstugowe
typu VRLA/GEL/AGM) lub

SLI (akumulatory WET Standard).

Zatwierdz wybor wceiskajac “Enter”.

Wybér standardu odniesienia

- Wybierz z pomocg kursoréw A V standard
odniesienia  uzywany przez  producenta
a’\ljltérr)&ulatora: EN, IEC, DIN, SAE Ilub CA

(MCA,).

Symbol standardu lub wartos¢ CA (MCA) jest
zwykle podana na akumulatorze.

Wecisnij “Enter”, aby zatwierdzi¢ wybor.

Wyboér wartosci CCA lub CA
- Ustaw z pomoca kursoréw AV wartos¢ CCA lub
CA podang przez producenta na akumulatorze.

UWAGA:

CCA = Cold Cranking Amps jest pradem
rozruchu przy zimnym silniku.

Wartos¢ CCA jest zwykle wyrazana przez
producenta w Amperach na akumulatorze: np.
520A (EN).

CA =Cranking Amps lub MCA (Marine Cranking
Amps), jest pradem rozruchu, zgodnie ze
standardem “Battery Council International”.

Test akumulatora
- Wecisnij “Enter ”, aby wiaczy¢ test: pojawi sie
napis “TEST".

UWAGA:

Na wyswietlaczu urzadzenia moze zostac
wyswietlony napis “CHA-“ dla sprawdzenia, czy
akumulator byt tadowany czy tez nie: wcisnij
“Enter ” i wybierz odpowiednig odpowiedz YES
| NO przy pomocy kursoréw A V. Ponownie
wcisnij “Enter”, aby zatwierdzi¢ wybor.

- Pozakonczeniu préby na wyswietlaczu zostanie
wyswietlony rzeczywisty prad rozruchu w
amperach (A) oraz wynik testu wyrazany przez
Swiecace sie diody (Rys. A-2) posiadajgce
nastgpujace znaczenie:

- A DIODA ZIELONA Swieci
sie: akumulator jest dobry i
[ natadowany.
-ffi/mm DIODAZIELONA | ZOLTA $wieca
sie: akumulator jest dobry ale
_. _. wymaga dofadowania.
-mm /Y DIODA ZOLTA i CZERWONA
Swiecg sie: akumulator jest
roztadowany i jego stan nie
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moze zosta¢ okreslony. Dotaduj
akumulator i ponownie sprawdz.
DIODA CZERWONA swieci sig:
akumulator nie jest w stanie
utrzymaé tadunku lub nastagpito
zwarcie w jednym ogniwie i nalezy
go natychmiast wymienic.

DIODA ERROR s$wieci sie:
krokodylki nie zostaty prawidiowo
podigczone lub testowany
akumulator posiada CCA wigksze
od maksymalnego dozwolonego
przez przyrzad.

Roztgcz krokodylki po zakonczeniu testu.

FIG. A
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and
undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged
due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months
of the date of commissioning of the machine, when proven by ceriication,

Roturnod  machings, - also under  quarantoe,  should b dispaiched
CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with
the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods
according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member
states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied
by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use,
tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages

(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine
e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione
entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata
sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO.
Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni
di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute
negii stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se
accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva_utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi
dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni dirett

ed indiretti.
(FR) GARANTIE

Le fabricant garanti |e fonctionnement correct des mashines et s'engage

a remplacer les a la suite d'une

mauvarse quaiite de matéril ou-dun défaut do fabrication durant une
période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée
par le cerificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre
expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU.
Font exception & cette régle les machines considérées comme biens de

selon Ia directive 1999/44/CE et vendues aux
Gtats, membres de [EU) uniquement, L certficat de garantie nrest valable
que sl est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison
Tous les inconvénients dus & une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garaniiza el buen funcionamierto de las méquinas
y st la de las piezas que
{5 etaribren por mala caiidad del matarial y por dafectos da fabrcacon
en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de
la maquina, comprobada en el certificado. Las magquinas entregadas,
incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se
devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seglin cuanto establecido,
las maquinas que se consideran bienes de consumo segin la directiva
europea 1999/44/CE sdlo si han sido vendidas en los estados miembros
de la UE. El certificado de garantia tiene validez sdlo si esta acompanado
de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una
mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia.

jemés, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos

e indirectos. -
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller fiir d Betrieb
der Maschinen und verpfhchtel sich. solche Tene kosten\os zu ersetzen,
die aufgrund  schiechter
innerhalb von 12 Monaten ab der nbetriebrishme schadhaft”werden
Als Nachweis git der
Maschinen - zurickgesendet, muf_ dies - audh im - Rahmen o
- FRACHTFREI Sie werden per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen
ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie
1999/44/EG unter die Verbrauchsgiter fallen, und nur dann, wenn sie in
einem Milgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist
nur gilltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere
Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schéden aufgrund fehlerhafter oder
nachlassiger Behandiung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem
wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schéden ausgeschlossen
(RU) TAPAHTUS!
X0polyio paBoTy MalMHHOTO

" 3ameHy uacreii,
umeloLX 1INOXO0. KauecTsa
unu AechexTon B TeueHuy 12 MecsLes C AaTbi

nycka B i Ha
naxe noa

[0EVICTBUEM rapaHTUM, [OMKHO GbiTb HANpaBrieHo Ha ycroewsix NOPTO
®PAHKO 1 Gyaer Bosspatuero & YKA3AHHOE MECTO. U3 orosopeHHoro
Bbile ToBapamy
8 c CKoit n 199944/
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EC, TOnbKo B TOM crysae, ecnu own ﬁhlnw TPoRaH & rocyaapcraa

sxopswmx 8 EC. It

TOMBKO MU YCRIOBMM, YTO K Hemy npwnaraercq msapnhm ek unu
"

sa nopuu unu

He i rapaHTim
CHUMAET C CeGA NioBYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a KAKOW-MBO NPAMOM Wt
HenpsIMOi YlLepe.

T) GARANTIA

(PT)
A empresa fabricante foma-se garanie do_bom funcionamento das
maquinas
Pogas Gue porventura s6 deteriorarem devido & ma qualidade de material
& por defeilos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de enirada
da maquina em As maquinas
dovolvilias, mesmo 6 om garantia, doverdo ser despachadas om PORT
FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepgdo, a
quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de
consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas
nos_estad: bros da EU. O certificado de garantia tem validade
somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega.
Os inconvenientes decorrentes de utilizagao impropria, adulteragéo ou
descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-
se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KaTaokeuaoTIki eraipia eyyudtal TV kaAi AETOUpYia TWY HNXAVGV Kal
BEOLEGETaI Vel EKTEAEGE! BWPEGY TNV QVTIKATAOTAGN TUNUGTLY O TTERITTLON
9Bopd Touc eEarias Kak¢ MOGTTAE UAKOU ) SAGTIWGTIY KatoKEu,
vt 12 unyi amo ang o

o eR ot
by K v v ot eyyinon, 66 oTéAvovIGN KAPIE EMIBAPYNEH xar 6c
emoTpégovial i ££o3a MAHPOTEA XTON MPOOPIEMO, Eaipoivrar amo
70 0pICOpEVa Ta @ ayaba oopgWVa
E TV EUpuwTTaiKA 0dnyia T990/44/EC 6vo av TTwAoUVTal GE KpAT HEAN TG
E. To TOTOMOITIKG £YY0NONG IGXUE! POVO av OUVOBEUETaI aTro Emionun
amddeitn mAnpupc f, amédcitn mapakapiic, Evsexdyeva mpopAfuaa
0 MV

eyyonon. AToppITS, cTlong, Kdde cuBo yia onoménnorz PAGEN crcan

i €ppeon.
(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en
verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afsliten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en
omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum
van in bedrifstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ
verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen
indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat
is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het
ontvangstbewfs. De inconverienten te wifen aan een siecht gebrulc

zijn uit de garantie.
men alle ijkheid af voor alle en
schade. o

(HU) JOTALLAS
A gérts céq jotdlést val\a\ | gépek rendelletésszerl izemeléssert letve
vallalja & ha azok az

TinBségebel valamint ayarasl mbabal erednek & 0ap zembe halyezasinok
a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon belil. A
cserélendt alkatrészeket még a Jotallas keretében is BERMENTESEN
kell visszakildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva.
Kivetel kgpeznek o szabdly alol azon gépek, melyek az Eurdpal Unid
199/44/EC irdnyelve szerint
s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A Jmauas ek a blokki
azolas iletve szanOlovel érvényes. Anem
hasznalatbol, megrongalasbol lletve nem megfeleld gondossaggal valo
kezelésbsl ereds rendellenességek a jotéllast kizarjak. Kizart tovabba
barminem felelésségvalalas minden kbzvetlen és kozvetett karért.
(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteazd buna funclionare a aparatelor produse si se
angajeazd la_inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora
din cauza calitaii scadente a materialului sau_din cauza defectelor de
constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restitute, chiar daca sunt
in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor resfitui CU PLATA LA

PRIMIRE. Fac exceplie, conform normelor, aparatele care se categorisesc
ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai
dacd acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai dac este insofit de bonul fiscal sau de fisa
de livrare, Nefunctionarea cauzata de o utiizare improprie, manipulare
inadecvati sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus
fabricantul Tsi declina orice responsabilitate fal de toate daunele provocate
direct si indirect.
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(SV) GARANTI
Tilverkaren garanterar att maskinema fungerar bra och Atar sig att
kostnadsfritt byta ut delar som gér sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av_maskinen, som ska
styrkas av intyg. De maskiner som limnas tillbaka, &ven om de tacks av
garantin. maste skickas FRAKTFRITT, och kommer ait skickes tilbaka
PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs

maskiner som raknas som Konsumfionsvaror eigt EU-direKliv 1090/44/
EG, och da enbart om de har salts til nagot av EU:s mediemslander.

ar bara gilt med kvitto eller

Prablom som beror pa felaklig anvandning, averkan aler varasloshet facks
inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och

indirekt skada.
(DA) GARANTI
Producenten_stiller garanti for, at maskineme fungerer ordentligt, og
forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter
pé grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste
12 méneder efter maskinens idriftszettelsesdato, der fremgér af beviset.
Selvom de retumerede maskiner er 1 garanti skal de sendes FRANKO
FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for
de maskiner, der i henhold til Sirokivet 1090134 E0F udgor forbrugsgoder,
men kun pa betingelse af at de selges i EU-landene. Garantibeviset er
kun gyldigt, hvis der vediaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering
eller skedesloshed. Producenten fralzegger sig desuden ethvert ansvar for
alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg &
utfore gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet
i materiler ellr konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 méneder fra
med sertifikatet. Maskiner som
Sondes tibake, ogea I1apol av garantiperioden, skal skickes FRAKTFRITT
och skal sendes tibake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
m tilhorer 999/44/
EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Cmanrsonifiatot or
gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar
pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin.
Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og ndirekte skader

Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden sekd huolehti
iaalin ja iden takia

osien  vaindosta ilmaiseksi 12 kuukauden sislld  koneen

kayttoonottopéivasts, mika iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet,

mys takuussa olevat, on lahetettiva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA

ja ne palautetaan \/ASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen

jotka
eurooppalaisen ek J090/A4IE muicaan vain, jos_ne myydadn
EUtn jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on litetty
verotuslu ta todistus avaran Takuu ef kata
johtuvia_haitioja. Lisaksi yritys
Kieltaytyy oftamasta vastuuta kelkiste vaitiomista e vailisista vaurioita.

Vyrobce ruci za spravnou &innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou
vyménu_dili_opotfebovanych z divodu Spatné_kvality materialu a
nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje
provoz, uvedensho na zérucni It Vrdcens strge a to [ v zarucni
dobé musi byt odesldny se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vrceny na NAKLADY RENCE, e 2ékinde dohody tvori vyjimku stroje
spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérmice 1999/44/ES pouze
za predpokladu, Ze byly prodany v clenskych stétech EU. Zarucni list ma
platnost pouze v pfipads, e je prediozen spolu s uétenkou nebo dodacim
fistem, Poruchy wplyvaici 2 nesprévnéha pouzit, Gmysincho poskozent
nebo chybéjici espadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje
navaeohny pfimé a nophimé Skody.

Vyrobca rusi za spravnu &innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnu
vymenu dielov opotrebovanych z dovodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukEnych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zérugnom liste. Vrétené stroje a to | v podmienkach zarugnej
doby musia byt odoslang so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vrétené

KLA MCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje
spadajuce Al spotrebneho majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za
predpokladu, Ze boli predané v dlenskych tatoch EU. Zaruény list je platny
len v pripade, ked je predioZeny spolu s Gétenkou alebo dodacim listom.

Poruchy vyplyvajice z pouitia, zésahu alebo
j jvosti do zaruky. a dalej
nevztahuje na v3etky priame i nepriame Skody.
GARANCIJA

Proizvajalec zagotavija pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo
brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva
nakupa_oznatenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparat, ki so del
potrognih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so
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bill prodani v drzavi Slanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ge je
prilozen veljaven radun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov

ali malomamosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca
odgovomost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat
mora pooblasden servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se
kupou fzrocinov spara. Proizvalales zagolaviia dobavo rezervih delov Se
5 let od nakupa izdelka. Na podiagi zak h in dopolnitvah
Zakona o varstvu potrosnikov (Z\/Pot E) (Ur RS &t TSm0 ) podietje Telwin
s.p.a., kot organizator servisne mreZe izrecno izjavija: da velja garancija za
izdelek na teritoriainem obmoGju drzave v ateri je izdelek prodan konénim
potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavijanje zahtevkov
iz naslova garancile ne izkljutuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova
odgovomosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE
SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000

Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA

Proizvodat garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno
zamjenu dijelova koji su osteceni zbog loSe kvalitete materijala i zbog
tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koj
je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi
koji se vracaju kao potrosni material, u skladu sa Europskom odredbom
1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama Clanicama EU-a. Garantni
list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara
nisu_pokriveni garancijom. ProizvodaC se ujedno odrice bilo kakve
odgovomosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas_garantuoja_nepriekaistinga_jrenginio veikima ir jsipareigoja
nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél
prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy
laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta
pazyméjimu. Grazinami_jrenginiai, net ir_galiojant garantijai, turi but
siunciami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO 1éSomis. ISimt] auksial aprasytai
salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali
bt laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse.
Garantinis pazymejimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
ekio arba prstatymo dokumento, | garantia néra fraudi neskiandumai,
susije su prie r prasta jo prieZiara.
Gamintojas taip pat a«smno;a o aleakomybes Z bet kekius asisginius ar
netiesioginius nuostolius.

T) GARANTII

(ET)

Toofjafima vestutab masinate hea funkdsioneerimise cest ja kohusiub
asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsnoomdefekude 6ttu, 12 kuu jooksul alates masina kéikupanemise
atu ragasi asinad, ka kehtiva

garantiga, tleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise
EKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
orand] masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miiidud UE likmesrikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga.
Garanti of hoima rknemis, mis on pohjustatud seadme vadrast
eale selle

ei vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
LV) GARANTIJA

RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit
detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu
da| 12 menesu laika kops$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas
sakuma datuma. Atpakal nosatamas masinas, pat to garantijas laika, ir
janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis

DITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz maginam, kuras
saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci,
bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats
ir spéka tikai kopa ar kases &eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu
neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaudajumiem.

(BG) FAPAHLIMS

®upmara 3a noGpoto Ha

n ce na uasbpLIM Ha
4acTi, KOWTO Ca Ce NOBPEAWNYM, 3apajy HEKAYecTBeH Marepuan unv
NpOVM3BOACTBEHM AeCheKTM, 40 12 Mecea oT AaTata Ha myccare o nencrawe
Ha [AoKasaHa ¢ Kkapra. B M, AOpK
W B rapaHuus, TpsbBa na Gbaat uapaTen G SANIATEN TPEBOA
we GbAaT BLpHATH C HANOIEH MIATEX. C nocniouerue Ha MalmHuTe,
KOUTO CB CAMTAT 38 JBIOKVMO WHYLIECTED 38 IOGTORKHO NOTSBEKS, KAKTO ©

1999/44/EC, camo ako MaLmHITe

ca npoqaaaﬂw B CTPaHW uneHk Ha EBPONEMCKMS Cbi03. [apaHLMOHHaTa
KapTa e BanuaHa, camo ako e npuapyxeHa oT cuckaneH 60H unu paanucka
3a fmocTaska. HepeaHOCTWTe, MpousTivaum oT nowa ynotpeba unw
OcBeH ToBa ce OTKNOHABA
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT 33 MPEKTHI W MHAMPEKTHY LWeTw.
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(PL) GWARANCJA

Producent urzadzen i

sie do bezplatnej wymiany czesci, kidre zepsuja sie w wyniku zlej jakosci
materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia
urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do
Producenta, rowniez w okresie gwarandji, nalezy wysla¢ na warunkach

PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, kiére sa odsylane
fako dobra konsumpcyine. zgodrie z dyrekiywa europeiska 1999/447WE,
wylacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach czionkowskich UE. Kart
guarancyin jest wazna ylacznie, jezel towarzyszy jef kit fiskainy ub
dowsd dostawy. Trudno

2 nie <4 objgte . Producent
nie ponosi odpow.ednamosu za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.

(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (DA) GARANTIBEVIS

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA  (NO) GARANTIBEVIS

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE  (Fl) TAKUUTODISTUS

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (CS) ZARUCNI LIST

(DE) GARANTIEKARTE (SK) ZARUCNY LIST

(RU) TAPAHTUVHBI/ CEPTUOUKAT (SL) CERTIFICAT GARANCIJE
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HR-SR) GARANTNI LIST

(EL) PISTOPOIHTIKO EGGUHSHS  (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(NL) GARANTIEBEWIJS (ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(HU) GARANCIALEVEL LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(RO) CERTIFICAT DE GARANTIE  (BG) TAPAHLIAOHHA KAPTA
(SV) GARANTISEDEL (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

s

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOLEN / $t/ Br.

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP:;

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - [ES) Fecha de
compra - (DE) Kauftdatum - (RU) fata npogaxv - (PT) Data

Fimeromhiiva agorav « (NL) Dalum van aankoop - (HU) Vasartas kel - (RO)
Data achizie - (SV) InkGpsdatum - (DA) Kebsdato - (NO) iniopsdat - (F)
Ostopéivaméara - (CS) Datum zakoupen - (SK) Datum zakipenia - (SL) Datum
nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu Kuupaev (LV)
Pirksanas datums - (BG) ATA HA MOKYTIKATA - (PL) Data zakupu

EN) Sales company (Name and Signature)

IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

FR) Revendeur {Chachet o Signature)
ES) Vendedor (Nombre y s

DE) Handler (Slempe\ ! ma Untrschr i)
RU) LTAMN v NOANMCH. rOBOrO NPEANPUATHR)
PT) Revendedor (Canmbo e Assinatura)
EL) Katavsthma pwvihsh” (Sf ragivda kai upografhv)
NL) Verkoper (Stempel en naam)

HU) Eladés helye (Pecsét és Alairas)

RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura)
SV) Aterforséljare (Stémpel och Underskit)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
CS) Prodejce (Razitko a podpis)

SK) Predajca (Petiatka a podpis)

SL) Prodajno podjetie (Zig in podpis)

HR-SR)  Tvrika prodavatel (Pecat i polpis)

LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
ET) Edasimiliigi firma (Tempel ja allkiri)

LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(BG) MPOJABAY (Monnvc  Mevar)

PL) Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)
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